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Deutsch
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Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kdrperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/N GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

A Elektroanschluss

I\ Der Elekiroanschluss darf nur vom Elektrofachmann durchgefihrt werden!
/A Spannungsversorgung 100-240V/N/PE/50-60Hz (Lénge: 0,3 m)
vorinstallieren.

/A Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

/N Das Produkt muss an einen bauseits vorhandenen Potentialausgleich (PA)
4 mm?2 angeschlossen werden.

A Elektroinstallateur

/A Die Installations- und Priffungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701, IEC
60364-6 u. IEC 60364-7-701 sowie EN 60335-2-105, auszufiihren.

/A Die Netzanschlussleitung muss doppelt isoliert [Oin die Anschlussdose
eingefihrt werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giilltigen Normen montiert,

gespilt und geprisft werden.
* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

* Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

* Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitérarmatur ange-
schlossen werden.

* Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck vor der Armatur: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 42°C
Sicherheitssperre: 40°C

Warnhinweis: Eine Uberschreitung dieser Temperatur kann zu Ver-
brennungen fihren!
Thermische Desinfektion:
Nennspannung

Nennaufnahme

Leuchten 4 x LED:

Das Leuchtmittel ist nicht dimmbar.
Schutzklasse I
Schutzart IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Symbolerklarung
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( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siehe Seite E}
Montagebeispiele
(siehe Seite B4)
@\ Bedienung (siche Seite E)

Ci@@ Serviceteile (siche Seite Bl
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Warmwasser
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Kaltwasser

Service Leuchitmittel austau-
schen (siche Seite BJ) H

@ Reinigung (siehe Seite 50)

s f Elektroinstallateur
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Wartung (siche Seite E4)
Die Schutzeinrichtung muss in regelméaBi-

gen Absténden auf ihre Funktion iberprift
werden.

Ablauf
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Wasseranschluss DN20

Wasseranschluss DN20

Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

Trio Universal Absperr- und Umstellventil

Thermostat HighFlow

Mitte Duschwanne

Leerrohr fir Stromversorgung
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Warnung vor heifler Oberfléche!
Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Naturschwamm

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls
das Produkt in die Augen gelangt, diese
grindlich mit Wasser ausspilen.

@ @ Strom an / aus

Prifzeichen (siche Seite E)

@ Entkalker (zitronensdurebasis)

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min

Wasser 6ffnen / Wasser abstellen

Montage Grundset (siche Seite @)
Montage Fertigset (siche Seite @)



Francais

Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insutffisantes siques,

Al est interdit fant qu' dultes ayant d ffisantes physiq
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
A Raccord électrique

A\ Seul un spécialiste est autorisé a réaliser le cablagel

I\ Préinstaller I'alimentation en tension de 100-240V/N/PE/50-60Hz (longueur :
0,3 m).

I\ La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par

courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel résiduel de maximum
30 mA.

A\ Le produit doit &tre raccordé & une licison équipotentielle du propriétaire (PA)
4 mm2.

A Electricien installateur

A\ Les travaux d'installation et de contrdle doivent éire confiés & un
électricien agréé, en respectant VDE 0100 partie 701, IEC 60364-6 et
IEC 60364-7-701 ainsi que EN 60335-2-105.

A\ Le cable secteur doit étre introduit dans la prise de raccord, avec une double
isolation (1.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

]

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

normes en vigueur.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi, veiller & ce que la sur-
face de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage
du produit et ne présente aucun point fragile.

* Lors de travaux de percage sur des conduites électriques et des conduites d'eau!

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service devant la robinetterie: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C
Blocage de sécurité: 40°C

Avertissement: tout dépassement de cette température peut entrai-
ner des brilures
Désinfection thermique:
Tension nominale
Consommation nominale
Lampes 4 x LED:

Source lumineuse dont la luminosité ne peut pas étre atténuée.

Classe de protection I
Mode de protection IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!
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Eau chaude

Dimensions (voir pages B)
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Eau froide
Exemples de montage

(voir pages B4)

Instructions de service

(voir pages )

Piéces détachées (voir pages B)
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lumineux (voir pages E3) H
Nettoyage (voir pages 50)
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Electricien installateur 50 1/min.
. Vidage

Entretien (voir pages F4)

Le fonctionnement de I'équipement de

protection doit étre vérifié & intervalles

réguliers.
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Raccord d'eau DN20

Raccord d'eau DN20

Robinet d'arrét encastré

Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrét avec inverseur

Mitigeur thermostatique HighFlow

Le débit de vidage doit étre supérieur &

Centre cuvette de douche

Gaine pour alimentation en courant
électrique

Attention & la température élevée & la
surface |
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Protection obligatoire des mains

Protection obligatoire de la vue
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éponge naturelle

Détartrant (A base d'acide
citrique)

Eviter tout contact avec les yeux et la
peau. Si le produit saute aux yeux, rincer
ces derniers & l'eau abondante

@ @ Courant marche / arrét

Classification acoustique et
débit (voir pages E)

Ouvrir | “eau. / Couper | “arrivée d “eau

Montage Kit de base (voir pages @)

Montage Set de finition (voir pages @) 3



English

]

Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning pur-
poses.

/N Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/N Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.
A Electrical connection

/N The electrical connection may only be carried out by an electrician!
A\ Preinstall voltage supply 100-240V/N/PE/50-60Hz (length: 0,3).

/N The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/
FI) with a measurement difference current of < 30 mA.

A\ The product must be connected to 4 mm? equipotential bonding (PA) to be
provided by the customer.

A Electrician

A The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701, IEC 60364-6 and IEC 60364-7-701 as
well as EN 60335-2-105.

/A The mains connection line must be inserted into the ¢ nnection socket with
double insulation =1
Installation Instructions
* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-
ble standards.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

* During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

* Observe all current and water lines when drilling!

* The performance of the waste must be of sufficient size.

* The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

* The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data

Operating pressure in front of the shower fitting: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C
safety lock: 40°C

Warning: Exceeding this temperature can cause burns!
max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W
12V DC SELV 4 W

Thermal disinfection:
Nominal voltage

Nominal consumption

Lights 4 x LED:

The lamp cannot be dimmed.
Protection class I
Protection category IPX5

Symbol description

&

( Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page B2)
il

Installation example
(see page B4

)
@\ Operation (see page )

@@@ Spare parts (see page )

»e  Service Replace illuminant

T eeepoge Bl i
@ Cleaning (see page 50)

s f Electrician

Warm water
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Cold water

Shut off valve

Shut-off valve
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Maintenance (see page B4)
The proper function of this protective de-

vice must be checked at regular intervals.

Waste
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Water connection DN20

Water connection DN20

Quattro 4-Way Diverter Valve

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated

Thermostatic mixer HighFlow

Center shower tub

Wiring conduit for power supply cable
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Hot surfacel

Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

natural sponge

Avoid contact with eyes and skin. If this
product contacts your eyes, rinse thorougly
with water.

@ @ Electricity on / off

M Test certificate (see page B3)

@ Decalcifier (Citric acid base)

The waste drain performance must be
more than 50 |/min.

Turn on water / turn off water

Assembly basic kit (see page @)
Assembly Finish set (see page @)
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Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

I\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffi-
ciente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-
qua fredda e dell'acqua calda.

A Allacciamento elettrico

A\ 1l cablaggio deve essere eseguito esclusivamente da un installatore
specializzato!

A\ Preinstallare I'alimentazione della tensione 100-240V,/N/PE/50-60Hz
(Lunghezza: 0,3 m).

I\ Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/ Fl) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

A\ |l prodotto deve essere collegato a un collegamento equipotenziale (PA)
4 mm? presente in loco.

]

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

* Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

* Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!

Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

* La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di un'ar-
matura sanitaria.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Dati tecnici

Pressione di servizio prima della rubinetteria: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C
Blocco di sicurezza: 40°C

Avvertenza: il superamento di questa temperatura pué causare
delle ustioni!

A Installatore elettricista

A\ lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista
specializzato autorizzato, in considerazione delle norme VDE 0100 Parte 701,

IEC 60364-6 e IEC 60364-7-701 nonché EN 60335-2-105.

A |l cavo di allacciamento alla rete deve essere inseri o con isolamento doppio

nella presa di collegamento.

Istruzioni per il montaggio

Disinfezione termica:
Tensione nominale
Assorbimento nominale
Lampade 4 x LED:

La lampadina non & dimmerabile.

Classe di protezione
Tipo di protezione

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Descrizione simbolo

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Il
IPX5
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Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. B2)
Esempio di installazione

(vedi pagg. B4)
Procedura (vedi pagg. )

Parti di ricambio (vedi pagg. B)
Servizio Sostituzione lampa-
da (vedi pagg. BJ)

Pulitura (vedi pagg. 50)

Installatore elettricista

Manutenzione (vedi pagg. B4)
Il dispositivo di protezione va controllato a
intervalli regolari sul suo funzionamento.
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Allacciamento acqua DN20
Acqua calda
Allacciamento acqua DN20
Acqua fredda

Rubinetto di arresto

Quattro Valvola a quattro vie

Trio arresto/deviatore

Termostatico HighFlow

La portata di scarico deve esere superiore
a 50 |/min.

Scarico

Centro piatto doccia

Aprire | acqua / Chiudere I acqua
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Montaggio Set esterno (vedi pagg. @)

Tubo vuoto per I'alimentazione elettrica
Attenzione, superficie molto caldal
Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

spugna naturale

Decalcificatore (a base di acido
citrico)

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle.
Nel caso il prodotto penetra negli occhi,
sciacquarlo accuratamente con acqua.

Corrente ON / OFF

Segno di verifica (vedi pagg. B3)

Montaggio corpo base (vedi pagg. @)
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Indicaciones de seguridad
/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-

tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/N Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveri-
zador y cuerpo.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A Conexion eléctrica

A\ Sélo un especialista estd autorizado para llevar a cabo los trabajos de
cableado!

A\ Instalar previamente la alimentacién de tensién 100-240V/N/PE/50-60Hz
(longitud: 0,3 m).
A\ La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de proteccion

de corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor diferencial de corriente
<30 mA.

A\ El producto tiene que ser conectado a una conexién equipotencial (PA) de
4 mm? de puesta a disposicién en obra.

A Instalador eléctrico

A La instalacién y las pruebas solo pueden ser realizadas por técnicos
electricistas cualificados, respetando las reglamentaciones de las normas
VDE 0100, parte 701, IEC 60364-6 y IEC 60364-7-701, asi como la norma
EN 60335-2-105.

A\ El cable de conexién a la red tiene que ser conectado en la toma con
aislamiento doblel=l.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién no se reconoce ningln dafio de transporte o de

superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

iPrestar especial atencién al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual

La tuberia de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

La roseta de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o a
valvuleria sanitaria.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Datos técnicos

Presién de servicio delante de la griferia: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Bloqueo de seguridad: 40°C

Aviso de peligro: si se supera esta temperatura pueden provocarse
quemaduras.
Desinfeccién térmica:
Tensién nominal

Consumo nominal
Ldmparas 4 x LED:

La lémpara no es regulable.
Clase de proteccién I
Tipo de proteccién IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

&

Dimensiones (ver pagina B3)
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Agua fria
Ejemplos de montaje
(ver pagina B4)

Manejo (ver pdgina )

D A,

@@ Repuestos (ver pagina B)
» Reparaciéon Cambio de lumi-

narias (ver pagina B3J) S
Limpiar (ver pdgina 50)
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Instalador eléctrico

Desagie
Mantenimiento (ver pagina B4) 9

El dispositivo de proteccién debe ser some-
tido a un control de funcionamiento con
regularidad.
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Conexién de agua DN20
Agua caliente
Conexién de agua DN20

Llave de paso

Quattro vélvula de 4 vias

Trio llave de paso y distribuidor

Termostato HighFlow

El caudal de desagiie debe ser como
minimo de 50 |/min

Centro la plato de ducha

Tubo vacio para alimentacién eléctrica
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jAtencién, superficie muy caliente!

Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

Esponja natural

citrico)

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso
de que el producto entre en contacto con
los ojos, debe lavarlos muy bien con agua.

@ @ Corriente on / off

Marca de verificacion
(ver pagina E)

@ Descalcificador (a base de 4cido

Abrir el agua / Cerrar el agua

Montaije Kit base (ver pdgina @)

Montaje Embellecedor exterior (ver pdgina @)



Nederlands

Veiligheidsinstructies
/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

A Elektrische aansluiting

/N De elektrische aansluiting mag alleen door een vakman worden uitgevoerd!

/A Spanningsvoorziening 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengte: 0,3 m) vooraf
installeren.

/N Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.

/A Het product moet aangesloten worden aan een potentiaalvereffening van het
gebouw (PA) van 4 mm?2,

A Electro-installateur

/A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
geautoriseerde elekiricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel
701, IEC 60364-6 , IEC 60364-7-701 en EN 60335-2-105.

/N Het netsnoer moet dubbel ge'fsoleerd@ in de contactd os geleid worden.

Montage-instructies

* V&é6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten nage-
leefd worden.

]

* Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is
voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

* Bij het boren in stroom- en waterleidingen
* De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

* De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Stroomdruk voor de kraan: max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Veiligheidsmechanisme: 40°C

Waarschuwing: Een overschrijding van die temperatuur kan brand-
wonden veroorzaken!
Thermische desinfectie:
Nominale spanning
Opgenomen vermogen
Lampjes 4 x LED:

De lamp is niet dimbaar.
Beschermingsklasse I
Beveiligingsklasse IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Symboolbeschrijving

&

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
% Maten (zie blz. E)

Montagevoorbeelden
(zie blz. B4)

@\ Bediening (zie blz. Bl

@@@ Service onderdelen (zie blz. B1)

2  Service Verlichting vervangen

@ (zie blz. EJ) Hig

Warm water

3

Koud water

g

RV

iy

N

M

I

Wateraansluiting DN20

Wateraansluiting DN20

Inbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

Trio stop- en omstelkraan

Thermostaat HighFlow

Loze leiding voor stroom toevoer
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Let op: heet!
Veiligheidshandschoenen verplicht

Oogbescherming verplicht

Natuurzwam

Contact met huid en ogen vermijden.
Indien het product in de ogen terecht komt,
moet het grondig met water uitgespoeld

@ Ontkalker (citroenzuurbasis)

@ Reinigen (zie blz. 50)

s f Electro-installateur

T

\

Onderhoud (zie blz. E)

De veiligheidsinrichting moet regelmatig
op functionaliteit gecontroleerd worden.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/
min bedragen.
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Afvoer
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Raindrain

Midden Douchebak
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Hoofdkraan openen / Water afsluiten
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\' > Montage Basisset (zie blz. @)
Montage Kleurset (zie blz. 7

worden.

Stroom aan / uit

Keurmerk (zie blz. E)



Dansk
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Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kveestelser og snitsar.
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/N Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

I\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

A El-tilslutning

A\ ledningsarbejde mé kun foretages af en fagmand!
/N Forinstallér spaendingsforsyning 100-240V/N/PE/50-60Hz (leengde: 0,3 m).

I\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstramsdifference

<30 mA.
/N Produktet skal ilsluttes til en potentialudligning (PA) 4 mm2.

A El-installater

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater

iht. VDE 0100 part 701, IEC 60364-6 og IEC 60364-7-701 samt EN 60335-

2-105.
/N Nettilslutningsledningen skal fares dobbeltisolerefld ind i tilslutningsdé&sen.

Monteringsanvisninger

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil

monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Pas pé& strem- og vandledninger ved boring!

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

* Aflgbet skal vaere i en filstraekkelig sterrelse.
* Bruseren md kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et saniteerarmatur.

* Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!
Tekniske data

Betieningstryk fer armaturet: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Sikkerhedsspaerre: 40°C

Advarsel: Hvis temperaturen overskrides kan det fore til forbraendin-
ger!

Termisk desinfektion:
Meerkespaending

Nominelt forbrug

Lamper 4 x LED:

Lyskilden kan ikke deempes.
Beskyttelsesklasse Il
Kapslingsklasse IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Symbolbeskrivelse

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. E) %é‘fi

@ Monteringseksempler (se s. B4)
@\ Brugsanvisning (se s. B

Cl@@ Reservedele (se s. B)

2 Service Udskifte lyskilden

(ses. E) Hig
@ Renggring (se s. 50) @

Varmt vand

&

Kold vand

Gy,
///gx\;

B El-installater 50 |/min.
w f > 50 I/min
. Aflgb
Service (se s. B4) @b
Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i AL
regelmaessige afstande for funktion. Raindrain Midt brusekar
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Vandtilslutning DN20

Vandtilslutning DN20

Afspaeringsventil

Quattro 4-vejs ventil

Trio afspaeringsventil og omskifter

Termostat HighFlow

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end

Tomrer til stremforsyning

D)),
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Varm overflade!

Beskyttelseshandsker pabudt

Djenveern pabudt

Natursvamp

@ Afkalkningsmiddel (citronsyre-

basis)

Undgé kontakt med gjne og huden. Skyl
grundigt med vand, hvis produktet kommer
i gjnene.

@ @ Strem til / fra

Godkendelse (se s. E)

Teend for vandet / Luk for vandet

Montering Basis-szet (se s. @)

Montering Kappeszet (se s. @)



Portuqués

Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/N Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A Ligacéo eléctrica

A\ Ainstalac@o eléctrica deve ser efectuada apenas por um electricista
qualificado!

A\ Préinstalar a alimentacdo elétrica 100-240V/N/PE/50-60Hz (comprimento:
0,3 m).

A\ Aligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

A O produto deve ser conectado a uma ligagéo equipotencial (PA) 4 mm?
existente.

A Electricista de construcéo civil

A\ Os trabalhos de instalac@o e de controlo devem ser efetuados por um técnico
eletricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracéo
as normas VDE 0100 Parte 701, IEC 60364-6 e IEC 60364-7-701, bem como
EN 60335-2-105.

A\ O cabo de alimentacdo elétrica deve ser inserido nat mada de ligagéo com
um isolamento duplol=1.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

]

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
* Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensédo (sem

juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

Ter atencdo a instalagdes eléctricas e de dgua durante os trabalhos de perfura-
cdol

A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vélvula de retencdo ou valvula-
ria de sanitdrios.

O produto n&o foi concebido para utilizagdo em combinagéo com um banho de
vapor!

Dados Técnicos

PressGo de funcionamento anterior & misturadora: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. dgua quente recomendada: 42°C
Bloqueio de seguranca: 40°C

Aviso de adverténcia: Exceder esta temperatura pode causar quei-
maduras!

Desinfeccdo térmica:
Tensdo nominal

Consumo nominal
Lampadas 4 x LED:

A lampada néo é reguldvel.
Classe de protecéo I
Tipo de proteccdo IPX5

max. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Descricdo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pégina B2)

&

Agua quente

3

‘BB

Agua fria
Exemplos de montagem

(ver pagina B4)
Funcionamento (ver pégina )

D A,

Pecas de substituicéo

Ce

@© (ver pégina B}
Jo% Manutencdo Substituir lampa-
//@ da (ver pagina B3) Hic

Limpeza (ver pdgina 50)

%5

Electricista de construcéio civil

Escoamento
Manutencéo (ver pdgina E)

O funcionamento correcto do dispositivo
de proteccéo deve ser controlado perio-
dicamente.
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Raindrain
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Lligac&o da dgua DN20
Lligacdo da dgua DN20
Torneira de passagem

Quattro vdlvula de diversdo de 4 vias
Trio universal inversor/vélvula de corte

Misturadora termostética HighFlow

Capacidade de escoamento tem que ser
superior a 50 |/min.

Meio da base de duche

Montagem Conjunto completo (ver pdgina @)

Tubo VD para alimentagdo eléctrica
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Superficie quentel!
Proteccdo obrigatéria das méos

Protec¢do obrigatéria dos olhos

Esponja natural

citrico)

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o
produto entrar em contacto com os olhos
deve lavar abundantemente com égua.

@ @ Electricidade ligada/desligada

Marca de controlo
(ver pagina E)

@ Descalcificador (A base de 4cido

Abrir a édgua / Cortar a dgua

Montagem Corpo base (ver pdgina @)



Polski
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

N\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z gtowicy z wrazliwymi
cze$ciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

A Przytqgcze elektryczne

A\ Podtgczenie elementéw elekirycznych moze byé przeprowadzone jedynie
przez fachowca elektrykal

A\ Zainstalowa¢ zasilanie napieciowe 100-240V/N/PE/50-60Hz (Dlugosé:
0,3 m).

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wynoszqcg < 30 mA.

A\ Produkt nalezy podtqczyé do ekwipotencializacii (PA) 4 mm?2 udostepnionej
przez klienta.

A Elekiryk instalator

A\ Prace instalacyjne i kontrolne mogq by¢ przeprowadzane jedynie przez
wykwalifikowanego elektryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czg$é
701, IEC 60364-6 i IEC 60364-7-701 oraz EN 60335-2-105.

A\ Przewdd sieciowy musi byé wyposazony w podwéing izola je [0
wprowadzony do puszki przytgczeniowe;.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. Po-
wierzchnia w miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokédw wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

* Podczas wiercenia uwazaé na instalacje elekiryczne i wodnel!

* Odptyw musi mie¢ wystarczajgcq wydajnosé.

Prysznic mozna podiqczy¢ tylko po uzyciu zaworu odcinajgcego lub armatury
sanitarne;.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

Dane techniczne

Ciénienie robocze przed armaturg: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 42°C
Blokada bezpieczenstwa: 40°C

Wskazéwka ostrzegawcza: Przekroczenie tej temperatury moze
prowadzi¢ do oparzen!
Dezynfekcja termiczna:
Napiecie znamionowe
Nominalny pobér mocy
Lampy 4 x LED:

Zaréwki nie mozna $ciemnic.
Klasa ochrony I
Stopien ochrony IPX5

maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych
kwas octowy!

&

% Wymiary (patrz strona B3)

Przyktady monl‘uiowe
(patrz strona

@\ Obstuga (porrz strona E)

Czesci serwisowe
\@ (patrz strona B))
e Serwisowy Wymienié¢ zaréw-
ki (patrz strona pJ) Hic

@ Czyszczenie (patrz strona 50)

Ciepta woda

3

Zimna woda

Universal

PRI
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. Elektryk instalator 50 1/min.
w f > 50 I/min
Odptyw
Konserwacja (patrz strona E) @b pty
Urzqdzenie ochronne musi by¢ sprawdza- AL
ne w regularnych odstepach czasu pod Raindrain $rodek brodzika

X

kgtem wiasciwego dziatania.
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Podtqgczenie wody DN20

Podtqczenie wody DN20

Zawér podtynkowy

Regulator czterodrozny Quattro

Zawér odcinajqcy i regulacyjny Trio

Termostat HighFlow

Wydaijno$¢ odptywu musi byé wyzsza niz

Rurka kablowa na doprowadzenie instala-
cji elekirycznej

D)),

Uwaga na gorgcqg powierzchnig!
Nosié rekawice ochronne

Nosi¢ okulary ochronne
Gabka naturalna

Srodek odkamieniajqcy (na
bazie kwasu cytrynowego)

Unika¢ kontaktu z oczami i skérg. Jezeli
produkt dostanie sig do oczu, nalezy je
grunfownie wyptukaé wodg.

@ @ WH. / wyt. prad

M Znak jakosci (patrz strona E)

Otworzy¢ wode / Zakreci¢ wode

Montaz Zestaw podstawowy (patrz strona @)

Montaz Elementy zewnetrzne (patrz strona @)



Cesky

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Gelem télesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi{ produkt pouzivat.

A\ Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprski sprchy s mékkymi &astmi téla (napf.
ocimay). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

A Elekirické pFipojeni

I\ Elekiroinstalace smi byt provedena jen kvalifikovanym elekirikarem!

A\ Zdroj napéti 100-240V/N/PE/50-60Hz (délka: 0,3 m) piedinstalovat.

/N Privod musi byt chrdnén proudovym chréni¢em pro chybovy proud (RCD/ Fl) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

A\ Produkt musi byt pfipojen k vyrovnéni potencidlu (PA) 4 mm?2 nainstalovanému
provozovatelem.

A Elektroinstalatér

A\ Instalaéni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym
elektrotechnickym odbornikem za zohlednéni smérnic VDE 0100, &ast 701, IEC
60364-6 a IEC 60364-7-701 a také EN 60335-2-105.

/N Pipojovaci sitové vedeni musi byt zavedeno do krabic  pfipojky tak, aby bylo
dvoijité odizolované

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je tffeba dodrZovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo

]

zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodné pro montdz produktu a ne-
méla z&4dné slabd mista.

PFi vrténi dejte pozor na elekirické vedeni a vodovodni potrubil

Propustnost odpadu musi byt dostateéné dimenzovana.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitdrni armatu-
rou.

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni!

Technické udaje

Provozni tlak pfed armaturou: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Doporuéend teplota horké vody: 42°C
Bezpe&nostni zamek: 40°C

Varovani: Pfekroéeni této teploty mize vést k popdaleninam!

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
Nizké napéti 100-240V AC 50-60Hz
Jmenovity proud 18W
Svitidla 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Svétlo neni regulovatelné.

Tfida ochrany I
Trida kryti IPX5

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

&

% Rozmiry (viz strana E)
@ Priklady montaze (viz strana B7)
@\ Ovladani (viz strana E)

Servisni dily (viz strana B1)

Tepld voda

3

PRI

g
o

»e  Servisni Vyména svitidel
(viz strana BJ) Hic

@ Cigténi (viz strana 50)

s f Elektroinstalatér
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. Odtok
Udrzba (viz strana E) °

Ochranné zafizeni musi byt v pravidel-
nych intervalech kontrolovéno ohledn&
funk&nosti.
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Raindrain
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Pfipojeni vody DN20
Pfipojeni vody DN20

Studend voda

Podomitkovy uzaviraci ventil

Quattro ctyfcestné prestavovani

Trio Universal - Uzaviraci a pfepinaci ventil

Termostat HighFlow

Odtokovy vykon musi byt vy33i nez 50 I/

Stred sprchové vany

Instalaéni trubka pro napdjent elektrickym
proudem

D)),

Pozor, horky povrch!

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

Prirodni morska houba

Odvapnovac (baze kyseliny
@ citrénové)
- Zabrafite styku s pokozkou a ocima.
Zaséhne-li vyrobek oci, dokladné je
vypldchnéte vodou.

Elektricky proud ZAP / VYP

Ty

M Zkusebni znaéka (viz strana ()

Vodu zapojit / Vodu odpojit

3> Montéi zékladni souprava (viz sirana i)

Montaz Vrchni sada (viz strana @) 1



Slovensky
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Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o).

Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A Elektrické pripojenie

A\ Elektroinstaldcia méze byt vykonand len kvalifikovanym elektrikdrom!

A\ Predinstalujte napéjanie napétim 100-240V/N/PE/50-60Hz (dizka: 0,3 m).

/N Privod musi byt chraneny priodovym chréni¢om (RCD/FI) pre chybovy prid s
mernym rozdielovym prédom < 30 mA.

A\ Vyrobok sa musi pripojit na vyrovnanie potencidlov (PA) 4 mm2 pritomné zo
strany stavby.

A Elektroinstalatér

A\ In3talaéné a skoobné préace musi vykondvat len autorizovany elektrikdr pri
zohl'adneni noriem VDE 0100 ¢&ast 701, IEC 60364-6 a IEC 60364-7-701,
ako aj EN 60335-2-105.

A Sietové pE—IOIné vedenie sa musi viest do pripojnej k abice s dvojitou
izoldciou

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

* Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktira steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd ziadne slabé miesta.

* Pri vftani dajte pozor na elekirické vedenia a vodovodné potrubial

* Priepustnost odpadu musi byf dostatoéne dimenzovand.

* Sprchu je mozné napojit len na uzatvaraci ventil alebo na sanitdrnu armatiru.
* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

Technické odaje

Prevadzkovy tlak pred armatirou: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C
Bezpeé&nostny zdmok: 40°C

Varovanie: Prekroéenie tejto teploty méze viest k popdleninam!
Termick& dezinfekcia: max. 70°C / 4 min
Menovité napdtie 100-240V AC 50-60Hz
Menovity prikon 18W
Svietidla 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Osvetlovaci prostriedok je stmievatelny.

Trieda ochrany I
Trieda ochrany IPX5

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

&

% Rozmery (vid strana E)
@ Priklady montéze (vid strana B7)
@\ Obsluha (vid' strana B )

Servisné diely (vid strana B )

Tepld voda
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Udriba (vid strana E)
Funk&nost ochranného zariadenia sa

musi kontrolovat v pravidelnych éasovych
intervaloch.

QOdtok
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Raindrain
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Pripojenie vody DN20
Pripojenie vody DN20

Studend voda

Podomietkovy uzatvdraci ventil

Quattro $tvorcestné prestavenie

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci

Termostatickd batéria HighFlow

Vykon odtoku musi byt vy3si ako 50 |/min.

Stred sprchovej vane

InStalagné rirka elektrického napéjania

D)),

Pozor, horici vzduch!

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare

Prirodnd morska huba

Odvapnovac (baza kyseliny
@ citrénovej)
- Zabrdiite styku s pokozkou a oéami.
Ak produkt zasiahne o&i, dékladne ich
vypléchnite vodou.

@ @ Zap./vyp. prid

Osvedcenie o skuske

(vid' strana E)

Zapoijif vodu / Odpojit vodu

1> Montaz zakladna soprava (vid strana @)

Montéz Vrchna sada (vid strana @
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YkaszaHua no rexHuke 6eszonacHoctn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb Nepyatku BO nsbexaHme npuemMneHmsa m
nopesos.

A Vlsnenme paspelaeTcs MCNONb3OBATL TONMbKO B TMIMEHUYECKMX Lienax: ang npu-
HATMS BAHHbBI M IMYHOM TUIMEHbI.

A ﬂem, a TAKXe B3pocnble C ¢M3M‘46CKMMM, YMCTBEHHbIMM M/MJ‘IM CEHCOPHbIMM
HEAOCTATKAMM AOJKHbI NOMb3OBATLCA M3OENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3c1npe-
Laercd nosib3OBATLCA M3AENTMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO
OnbAHEHMS.

A\ He nonyckaiite nonanaHms CTpyy BOmb! M3 PA3BPLI3TUBATENS HA UYBCTBUTENbHbIE
yactv tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrearens cnenyer yCraHABNMBATL HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHWM OT Tenda.

A\ ponroro knana. Mepen ycraHoBKoM cMecHTens HEOBXOMMMO PerylHPOBOUHBIMM
KPQHAMM BbIDOBHSTH GBNIEHME XONOAHOM M ropsYelt BOAbI NPM MOMOLLM BEHTMAEH
perynupyrolmnx nonady soabl B KBAPTUPY.

A 3neKTpononKn|0quue
A OnekTpryeckoe NOAKIIOYEHME PA3PELLAETCS BbINOMHST TONKO CrELMAnmcTy-

anekTpuky!

A Muranme 100-240B/N/PE/50-60Ty (anmka: 0,3 M) ycraHosuTs

npensapmMTENnbLHO.

I\ Tpebyercs opraHM3oBaTL 30LMTY C NIOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALIMTHOTO
oTkntoueHus (BeIkntouaTENs AMbPEPEHLMANLHOTO TOKA) C YCTABKOM
andpepeHumansHoro Toka < 30 MA.

A\ Wzpenve HY>KHOE MOAKMIOUMTL K BbIpaBHMBATENO NoTeHumanos (PA) 4 mm2,
npenycMOTPEHHOMY 3AKA3YMKOM.

dneKkTpoMoOHTEp

/N YcTaHoBouHble M NpoBepoyHbie paboTsl MPOBOAATCA CNELMANMCTAMM-
3MEKTPMKAMM, MMEIOLWMMM fonycK k paborte, ¢ cobnionetnem VDE 0100,
yacts 701, [EC 60364-6, [EC 60364-7-701 u EN 60335-2-105.

A MpoBon ANS_NOAKNIOYEHMUS K CETM HYXKHO BCTABWTb B PO3ETK | C ABOMHOM
msonaument .

YkazaHusa no MOHTAXY

* [lepen MOHTOXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHUI NP

nepesoske. Mocne MoHTaxa NPEeTeH3nn O BO3MelleHnn yu.tep6c1 3a nospexane-
HUS NPU NepeBOo3Ke MUK NOBpeXAeHUs HOBerHOCTeﬁ He NpUHUMatoTCA.

Tpy6bl M ApMATYPa BONXHbI BbiTh YCTAHOBAEHbI, MPOMBITHI M MPOBEPEHBI B COOT-

BETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

* Heobxoammo cobnronats Tpe6oBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOWLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

* Bo Bpems MOHTAXA M3nenus KBATMPULUMPOBAHHbBIM MEPCOHANOM NOBEPXHOCTb
KpenneH1s nomkHa GbiTh POBHOM NO BCelt 06NaCTU KpenneHus (He nonyckakTe
BBICTYMQIOLYMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM MAMTKM); AN MOHTAXA M3-
Aenus crepyet MCMoMb3OBATh NOAXOAALLYHO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

* Mpw ceepnermm 06paTHT BHUMAHME HA NPONOXEHHbIE TPYEbI MM BREKTpHYe-

cKkmi kabens!

e Cnus NOMXEeH MMETb NOCTATOUYHYIO NMPOM3BOAMNTENbHOCTD.

* MctouHuk pasbpbIsrMBaHms AOMKEH NOACOEOMHSTLCS TOMLKO MOCHE 3aNOPHOTO
KNANAHA MK CAOHUTAPHOM APMATYpbl.

* 3nenue He npenHasHa4yeHo Ang UCnosib3OBAHMS B I'IOpOBOlZ 6aHe!
TexHuueckue ACGHHbIE

He 6onee. 1 Mla

0,3-0,5 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. 60°C

Pabouee nasnerme B cMecutene:
Pekomennyemoe pabouee nasneHme:

Temneparypa ropsues Bombl:
PekomeHmyemas temn. rop. Boms!: 42°C
MpenoxpanutensHsiit drkcarop: 40°C
Mpenynpe>xpeHue. MNpebbilueHne 3TOM TEMNEpPATYPbl MOXKET NpUBe-
<1 K oxxoram!
Tepmmueckas nesmHdekums:
HoMuHanbHoe HanpsxeHue
HOMMHanbHOE noTpebnetme

He 6onee. 70°C / 4 mun

100-240V AC 50-60Hz

18 W

Ceetunbhukm 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
ﬂpKOCTh NAMNOYKH HE perynMpyeTCSI.

CreneHb 3awWmThbl Il

Tun 3awmrsl IPX5

OnucaHmne cMuMBONOB

He npumeHsiTe cunmnkoH, conepxaiumii
YKCYCHYIO KMCTOTY.
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Crve
TexHuueckoe obcny>xueaHue

(em. crp. B4)

3awmTHOE YCTPOMCTBO NOABEPIatOT pery-
N9PHOM NpoBepKe Ha NpeameT GpyHKUMO-
HUPOBAHMS.
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Raindrain
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MogkntoueHme soasl DN20
Moakntouerme sogsl DN20
XonogHas soga

CKpbITbIN BEHTHNL

Yertbipexxonosoit nepekntoyarens Quattro

TpexxonoBoit 3anopHbIf M Nepekoyato-
wuit seHTmnb Trio Universal

Tepmocrar HighFlow

CnumB LOMXKeH MMeTb MPOM3BOAMTENBHOCTb
6onee 50 n/MuH.

CepenunHa AyLweBoM BaHHbI

[Monas pr6KC1 Ong 3nNeKTponpoBoaKU
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e |

OcropoxHo! lopsyas nosepxHocTs!

Hocure 3AWMTHbIE NEepYaTKM

Hocure CpeacTsd 3dLUmTbI a3

ly6ka u3s HatypanbHoOro Bo-
NOKHA

Yaanurenb HAKUAU (Ha ocHose
NIMMOHHOM KMCNOTbI)

M36eraiite KOHTAKTA C MMA3AMM M KOXKEN.
Mpu nonaaaHMM NpPoaykTa B FA3q, TWa-

TEMNbHO MPOMOMTE MX BOLOM.

Tok Bkn. / BbIKN.

3HAOK TEXHUUECKOTrO KOHTPONS
(cm. cTp. E)

oTkpoiite oy / 3akpoiite Bomy

MoHTaxx OCHOBHOM KOMMANEKT (cM. cTp. @)

MoHTtaxx Hapy>xHas uacrb (cm. ctp. @)
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Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

I\ Aterméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztdlkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznélhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt allé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tévolsdgot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatt nagy nyomdskilnbséget kikell
egyenlitenil

A Elektromos csatlakozas

A\ Az elekiromos hélézathoz valé csatlakoztatast csak szakember végezheti ell

A\ Afesziltségellatast 100-240V/N/PE/50-60Hz (hosszisag: 0,3 m) elére létre
kell hozni.

A\ A biztositdst egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) dtjén, egy 30 mA-ndl kisebb
halézati valtéaram segitségével kell megvaldsitani.

AN\ Aterméket egy az épitkezésen meglévé potencidlkiegyenlitéshez (PA) 4 mm?
kell csatlakoztatni.

A Elektromos szakember

A Az installécids és ellenérzé munkdkat jévéhagyott elekiromos szakembernek
kell elvégezni, a VDE 0100 701, IEC 60364-6 része és az IEC 60364-7-701,
valamint az EN 60335-2-105 figyelembevétele mellett.

®
A\ A héldzati csatalozévezetéket dupldn szigetelve kell @[g
csatlakozédobozba bevezetni.
Szerelési utasitasok
* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelel&en kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés iranyelveket be kell tartani.

]

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.

Fords esetén igyelni kell az dram- és vizvezetékekre!
* A kifolydsi teljesitményt megfeleléen kell dimenziondlni.
* A zuhanyt csak zdrészelep vagy szaniter csaptelep utén szabad bekétni.

* A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Miszaki adatok

Uzemi nyomds a csaptelep el6tt: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 42°C
Biztonsdgi zdr: 40°C

Figyelmeztetés: Ezen hémérséklet tullépése égési sérilléshez vezet-
het!

Termikus fertétlenités:
Névleges fesziiltség
Névleges felvétel

Ladmpék 4 x LED:

A lémpa nem halvényithaté.
Védelmi osztaly I
Védettség IPX5

max. 70°C / 4 perc
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Szimbdlumok leirasa

&

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!
% Méretet (l&sd a oldalon E)
Szerelési példak
(lasd a oldalon B4)
@\ Hasznalat (lésd a oldalon B))
‘@

e  Szerviz Vilagitotest cseréje

@ (lasd a oldalon E) Fl

@ Tisztitas (l4sd a oldalon 50)

.f Elektromos szakember

Melegviz
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Hidegviz

Tartozékok (ldsd a oldalon B)
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\ Karbantartas (lasd a oldalon E)

A véd8berendezés mikodését rendszeres
idskézonként ellenérizni kell.

Lefolyd
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Vizesatlakozdas DN20

Vizcsatlakozds DN20

Falsik alatti szelep

Quattro négy-utas atalakité

Trio univerzdlis zaré- és véltészelep

Termosztdt HighFlow

Zuhanytélca kézepe

Bergmanncsé a hdlézati kapesolédéshoz
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Vigyédzat! Forré feliletek!

Viselien védkesztyit

Viselien szemvédét

Természetes szivacs

Vizkéoldé (citromsav alapu)
Kerilie a szemmel és bérrel valé érintke-
zést. Ha a termék a szembe jut, akkor bg
vizzel mossa ki.

@ @ Aram be / ki

M Vizsgaiel (l6sd a oldalon B3)

A lefolyé teljesitményének 501/percnél
magasabbnak kell lenni

Nyissuk meg a vizet. / Zérjuk el a vizet

Szerelés Alapszett (6sd a oldalon i)

Szerelés A kész szerelvény (lsd a oldalon 17 15



Suomi
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien

tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttéa suihkujdriestelmd@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujériestelmaa.

* Varo porattaessa séhké- ja vesijohtojal

¢ Poisvirtausteho on mitoitettava riittévén suureksi.

e Suihkun saa liittéd vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

Tekniset tiedot

Suositeltu kéyttdpaine:

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettd-

vé&.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vl

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitédntsjen vélilla on tasattava.

/\ séhkaliiténta

A\ Sahksliitannén saa tehda vain séhkdalan ammattilainen!
/A Esiasenna jannitteensystts 100-240V/N/PE/50-60Hz (pituus: 0,3 m).

/N Varmistus on tehtévéa vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on

< 30 mA, kayttéen.

A\ Tuote pitad liittad rakennuksessa olevaan potentiaalitasaukseen (PA) 4 mm2,

A Sahkdasentaja

Kuuman veden lampétila:
Kuuman veden suosituslémpétila:

Turvaestin:

Lampddesinfektio:
Nimellijénnite
Nimellisottoteho
Valaisimet 4 x LED:

Kayttdpaine ennen kalustetta:

Valaisin ei ole himmennettdvissd.

Suojausluokka
Suojausluokka

A\ Hyvaksytyn sahkdammattilaisen on suoritettava séhkdasennus- ja tarkastustydt
VDE 0100 osa 701, [EC 60364-6 ja IEC 60364-7-701 seka EN 60335-

2-105 mukaisesti.

A\ Sen verkkoliiténtgjohdon, johon liitdntérasia litetd n, tulee olla kaksoiseristetty

Asennusohjeet

standardien mukaisesti.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd

kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing

ole heikkoja kohtia.

Merkin kuvaus

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettéiviksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

maks. 1 MPa

0,3-0,5 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C

42°C

40°C

Varoitus: Tdmén lampétilan ylittéminen voi aiheuttaa palovammoja!
maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

IPX5

« Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu B2)
Asennusesimerkkejd
(katso sivu B4)
@\ Ké&ytté (katso sivu )

@@@ Varaosat (katso sivu B])

»  Service Valonldhteen vaihto

@ (katso sivu E)

@ Puhdistus (katso sivu 50)

. f Sahkéasentaja

L

S

N

M

Huolto (katso sivu B2)
Suojalaitteen toiminta on tarkistettava

sadnndllisesti.
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Vesiliitdntd DN20
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g/ Lémmin vesi
4# Vesiliitantd DN20
Kylmé vesi

Upotettava venttiili

4tiesadtdventtiili

Trio -sulku- ja sa&téventtiili

RV

Flo

I

Termostaatti HighFlow

Poisvirtaustehon on oltava enemméin kuin

50l/min.
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Veden poisvirtaus
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aindrain Suihkualtaan keskusta
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Asennus Perussarja (katso sivu @)

Asennus Valmissarja (katso sivu @)

Tyhijé putki virran sy&ttdd varten
Varoitus kuumasta pinnastal
Kaytd suojakésineitd

Kéytd silmésuojuksia
Luonnonsieni

Kalkinpoistaja (sitruunahappo-
pohjainen)
Vélta silmé- ja ihokosketusta. Jos tuotetta

padsee silmiin, huuhtele silmét perusteelli-

sesti vedelld.
Sahks paalla / pois padlta

Koestusmerkki (katso sivu E)



Svenska

Sakerhetsanvisningar

Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

Produkten f&r bara anvéndas ill kroppshygien med bad och dusch.

BB B

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r p&verkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

I\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 8gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiéimnas.

A Elektrisk anslutning

A\ Elanslutningen far endast utféras av en elektroinstallatsr!
A\ Forinstallera nétspanning 100-240V/N/PE/50-60Hz (langd: 0,3 m).

A\ Sékringen maste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/ FI) med en
differensstrém pé < 30 mA.

/N Produkten ska anslutas till en pa plats befintlig potentialutigmning (PA) 4 mmz2.

A Elinstallatér

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroinstallatér, enligt

VDE 0100 del 701, IEC 60364-6 o. IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.

A Natkabeln ska infiras dubbelt isolerad (3] i koppling dosan.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

* Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r
plan &ver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

]

* Tank pd elledningar och vattenrér vid borrning!
* Témningskapaciteten méste vara fillrécklig.
* Duschen fér bara anslutas efter en spérrventil eller sanitérblandare.

* Produkten ér inte avsedd att anvéndas tillsammans med et &ngbad!

Tekniska data

Driftstryck framfér blandaren: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Sakerhetsspérr: 40°C
Varning: om angiven temperatur éverskrids kan detta leda till for-
brénningar!
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Nominell spénning 100-240V AC 50-60Hz
Nominell férbrukning 18W

Lampa 4 x LED: 12V DC SELV 4 W

Lampan kan inte dimmas.
Skyddsklass I
Skyddstyp IPX5

Symbolforklaring

Anvand inte silikon som innehdller at-
tiksyral

&

[ﬁ Matten (se sidan B3

Monteringsexempel
(se sidan B4)

@\ Hantering (se sidan B)

Cl@@ Reservdelar (se sidan Bl)

»  Service Byta glédlampa

@ (se sidan BJ) H
@ Rengéring (se sidan 50)

s f Elinstallatér

Varmvatten
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Kallvatten

omkastare
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Skétsel (se sidan E)
Skyddsanordningens funktion méste kon-

trolleras med jémna mellanrum

Avlopp
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Vattenanslutning DN20
Vattenanslutning DN20
Invéndig ventil

Quattro Fyrvéigsomkastare
Trio Universell avsténgningsventil och

Termostat HighFlow

Avloppet maste klara mer &n 50 |/min.

Mitten av duschkaret

3> Montering Fardigset (se sidan @)

Tomledning fér stémférsdrining

D)),

Varning fér het ytal

@ Bar skyddshandskar
=N Bar dgonskydd
| T

Natursvamp

@ Avkalkningsmedel (citronsyra-

bas)

Undvik 8gon- och hudkontakt. Skulle pro-
dukten hamna i 8gonen sé& spola ur dem
grundligt med vatten.

@ @ Strém pé& / av

M Testsigill (se sidan E)

Sl& pé& vatten / Sténg av vattnet

Montering Grundset (se sidan @)
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Lietuviskai

]

Saugumo technikos nurodymai
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.
/A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir dvarai palaikyti.

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/N Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.
A Elektros prijungimas
I\ Elektrq prijungti turi elektrikas!

* Greziant atkreipkite démesj j esamas elektros ir vandens linijas

* Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

* Duso galvg galima prijungti tik uz uzdarymo voztuvo arba sanitarinio maisytuvo.
* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slégis pries maiytuvg:
Rekomenduojamas slégis:

Kardto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 42°C
Apsauginé blokuoteé: 40°C
Ispéjimas: dél padidéjusios temperatiros kyla nudegimy grésmé!

/N 15 anksto parenkite maitinimo $altinj 100-240V/N/PE/50-60Hz (0,3 m ilgio).
A\ Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés, kai sroviy

skirtumas < 30 mA .

Terminis dezinfekavimas:
Nominali jtampa

Sviestuvai 4 x LED:

Nominalioji imamoiji galia

ne daugiau kaip 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz

18 W

12V DC SELV 4 W

A Gaminj reikia prijungti prie montavimo vietoje esancio potencialy i$lyginimo
jtaiso (PA) 4 mm?2.

A Elektromontuotojas

A\ |rengimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal VDE
0100 701 d. ir IEC 60364-7-701, IEC 60364-6 bei 60335-2-105 standarty

reikalavimus.
/A Dvigubai izoliuotq prijungimo prie finklo laidg (O] i eskite j jungiamgjj lizdg.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy neprii-
mamos.

amzdziai ir sujungimai turi bUti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
Vamzd turi bt I | tik I gal
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojandiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok$tuma baty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Zibinto 3viesos ryskumas nereguliuojamas.
Apsaugos klasé I
Apsaugos tipas IPX5

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

&

[% I3matavimai (3r. psl. B3)

Montavimo pavyzdzZiai
(zr. psl. B9)

@\ Eksploatacija (2. psl. B)

CA@@ Atsarginés dalys (3r. psl. B)

L4 PrieziGros Sviesos $altinio
pakeitimas (zr. psl. BJ) H

@ Valymas (Zr. psl. 50)

. f Elektromontuotojas

Siltas vanduo
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Universal”
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.. . Nutekéjimas
Techninis aptarnavimas

(zr. psl. E4)

Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas
saugos jrangos veikimas.

&Y

Raindrain

X

Vandens prijungimas DN20

Vandens prijungimas DN20
Saltas vanduo

Potinkinis uzdarymo voztuvas

,Quattro” 4-krypéiy perjungimas

Uztvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio

Termostatas HighFlow

Nutekéjimo nasumas turi biti ne mazZesnis

Duso padéklo centras

Tui&iaviduris vamzdelis elektros apripi-
nimui
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Karstas pavirsius!

Mavékite apsaugines pirstines

Dévekite akiy apsaugines priemones

Natorali kempiné

Nukalkintojas (citrinos rigsties
pagrindu)
- Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir
ant odos. Patekus j akis, jas kruop3giai
nuplaukite vandeniu.

@ @ Srové jj./ i§j.

Bandymo pazyma (zr. psl. E)

o2 Ao |junkite vandens tiekimg / [$jungti vandens
7= Wi
tiekimq
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\ > Montavimas Pagrindinis komplektas (Zr. psl. @)

Montavimas Virstinkiné (Zr. psl. @)



Hrvatski Bj

Sigurnosne upute * Prilikom bu3enja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil
A\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi * Potreban je opfimalan protok vode
rukavice. * Tu3 se smije priklju¢ivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.
I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu. * Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal
A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe Tehnicki podatci
ne smiju se koristiti proiZ\./.odom bfaz. .nadz.oro. Osobe koje su pod utjecajem Radni flak ispred armature: ok 1 MPa
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom. L
Preporuéeni tlak: 0,3-0,5 MPa
/N Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
o&ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa. Temperatura vruce vode: Hak 60°C
I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
/N Elektriéni prikljugak Sigumosni zapor: g 40
Upozorenje: Prekoraéenje ove temperature moze izazvati opekline!
I\ Elekiriku smije prikljugiti samo ovlasteni elekiri¢arl Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min
I\ Prethodno prikljuéite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duljina: Nazivni napon 100-240V AC 50-60Hz
0,3 m). Nazivna potro3nja 18 W
Svietilike 4 x LED: 12V DC SELV 4
/A Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom VIenle & x R v w
. . ) Svijetilika se ne moze prigusiti.
diferencijalnom strujom < 30 mA. Stupani zatite I
/N Proizvod se mora prikljuéiti na postojece izjednacenje potencijala (PA) 4 mm2. Stupanj zasfite IPX5
A elektroinstalater

I\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani
elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701, IEC 60364-6 i
IEC 60364-7-701 te EN 60335-2-105.

A\ Strujni prikljuéni kabel mora se dvostruko izoliran [O] westi v prikljugnicu.
Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZecim norma-
ma.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povrii-
na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te da nema slabih mjesta.

Opis simbola
priklju¢ak na dovod vode DN20

i DD
priklju&ak na dovod vode DN20 Upozorenje na opasnost od vrele povr-
Hladna voda Sinel

Podzbukni ventil @ Nosite zastitne rukavice

Quattro Eetverostruki preusmjerivad ~ Nosite zastitne nao&ale
| ®) )

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu 3uplja cijev za elektri¢no napajanje

kiselinu!

&

Mijere (pogledaij stranicu B3J)

3

Primjeri instalacija
(pogledaj stranicu B4)
Upotreba (pogledaj stranicu )

D A,

@@ Rezervni djelovi prirodna spuzva
“@© (pogledaj stranicu B1)

2  Servisni Zamjena rasvjetnih
tijela (pogledaj stranicu pJ) H

Ciséenje (pogledaij stranicu 50)

Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil
selektora

e

PRI

-

Sredstvo za uklanjanje ka-
menca (na bazi limunske kiseline)
Izbjegavaite kontakt s o&ima i kozom. U
slu¢aju kontakta s o&ima, temeljito isperite

s dosta vode.
Odriavanje Odvod % @ Struja ukli. / iskli.
(pogledai stranicu E4) Raindrea:

U redovitim vremenskim intervalima treba Sredina tuikada Oznaka testiranja
provijeravati ispravnost zastitne sklopke. (pogledaij stranicu é)

I

N

Termostat HighFlow

Gy,
///gx\;
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Protok vode mora biti veci od 50 |/min.

elektroinstalater
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Otvorite dotok vode / Zatvorite vodu
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Sastavljanje osnovna garnitura (pogledaj stranicu @)

Sastavljanje Zavrsni set (pogledaj stranicu @) 19




Turkce

]

Giivenlik uyarilar
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kulla-
nilabilir.

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A Elekirik baglantisi

A\ Elekirik baglantisi sadece bir elekirik teknisyeni tarafindan yapilmalidir!
A Gerilim beslemesini 100-240V/N/PE/50-60Hz (uzunluk: 0,3 m) 8nceden

kurun.

/A Emniyete alma, < 30 mA &lcim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibat
(RCD/FI) tzerinden gerceklesmelidir.

A Urin, yapi tarafli meveut bir potalsiyel dengelemesine (PA) 4 mm?2
baglanmalidir.

A Elektronik montajasi

N\ Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 Bélim 701, IEC 60364-6 ve
IEC 60364-7-701'i ve EN 60335-2-105'i dikkate almak suretiyle, elektronik
konusunda uzman yetkili bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

A\ Sebeke baglant hatt cift izole[D] bicimde baglanti  utusuna yerlestirilmelidir.
Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenilme-
mektedir.

* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

» Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

o Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olma-
malidir), duvar yapisinin Griinin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Delik acarken elekirik ve su hatlarina dikkat!

Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandirilmis olmalidir.

* Su piskirtici yalnizea sihhi armatir veya kapatma vanasindan sonra baglana-
bilir.

« Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim igin &ngérilmemistir!

Teknik bilgiler

Bataryadan énceki isletme basinci azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C
Givenlik blokaij: 40°C

Uyar:: Bu sicakhgin asilmasi, yanmalara neden olabilir!

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak
Nominal gerilim 100-240V AC 50-60Hz
Nominal giris 18W
Lambalar 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Aydinlatma maddesi kisilamaz.

Koruma sinifi I

IPX5

Koruma tir{

Simge aciklamasi

&

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olciileri (bakiniz sayfa B3)

@ Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B1)

@@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa Bl)

Yy,

Sicak su

3

Soguk su

Siva alti valfi
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Servis Ampul degistirme
(bakiniz sayfa E) Hic

@ Temizleme (bakiniz sayfa 50)

. f Elektronik montajcisi
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Bakim (bakiniz sayfa B4) Al

Koruyucu donanim diizenli araliklarla islev
bakimindan kontrol edilmelidir.
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Raindrain

X
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Su baglantisi DN20

Su baglantisi DN20

Quattro dért yollu degistirme

Trio Universal kapatma ve degistirme valfi

Termostat HighFlow

Dus kivetinin ortasi

Akim beslemesi icin bos boru

D)),
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Sicak yiizeye karsi uyan!

Koruyucu eldiven kullanin

Géz koruyucu kullanin

Dogal Siinger

Gézlere ve cilde temasindan kaginin. Eger
iriin gézlere bulasirsa, gézlerinizi su ile
iyice yikayin.

@ @ Akim acik / kapali

Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

@ Kirec sékiici (Limon asidi temeli)

Akis kapasitesi 50 |/dak Gzerinde olma-

Suyu agin / Suyu kesin

Montaiji Ana set (bakiniz sayfa @)
Montaii Disi set (bakiniz sayfa @)



Romana

Instructiuni de sigurantéa

A
A

La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.

Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului

de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A

Evitati contactul jetului de ap& cu pértile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

A

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

A Conexiune electrica
A

Racordarea la refeaua electricd poate fi efectuatd numai de cétre un tehnician
electronist specializat!
Preinstalati 100-240V/N/PE/50-60Hz (lungime: 0,3 m) cablul de alimentare

cu curent.

A

ViN

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/ Fl) pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

ViN

Produsul trebuie conectat la un egalizator de potential la fata locului (PA)
4 mm?2.

A Electrician

A Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre electricieni
specializafi, findnd cont de VDE 0100 Partea 701, IEC 60364-6 si
IEC 60364-7-701, cat si EN 60335-2-105.

/N Cablul de alimentare de la retea trebuie introdus dub u izolal@] in cufia de
conexiuni.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Descrierea

Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

]

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijd ca supra-
fata de fixare s& fie pland pe toatd aria de fixare (fdré proeminente ale rosturilor
sau imbindri intre pldcile de faiant&) si ca structura peretelui s& fie corespunzé-
toare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenfd redusd.

* La efectuarea lucrdrilor de gdurire fiti atenti la conductele de apa si cablurile
electrice!

* Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.
* Dusul poate fi instalat doar dupd un ventil de inchidere sau o arméturd sanitard.

* Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de funcfionare inainte de baterie: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C
Blocaj de siguranta: 40°C

Atentie: depdsirea acestei temperaturi poate cauza arsuri!

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min
Tensiune nominal& 100-240V AC 50-60Hz
Putere nominald 18W
Lampi 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Intensitatea luminii nu este reglabila.

Clasa de protectie I
Clas& de protectie IPX5

simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid
acetic!

&

Apé caldg

TEL
imensiuni (vezi pag.

Exemple de montare
(vezi pag. B4)

@\ Utilizare (vezi pag. E)

Ci@@ Piese de schimb (vezi pag. B

e service Inlocuirea luminii

%@ (vezi pag. E) H

@ Curatare (vezi pag. 50)

s f Electrician
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Apd rece

universald
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- . Deversor
intretinere (vezi pag. B4)
Dispozitivul de protectie trebuie verificat la
intervale regulate.

52,

Raindrain

X

Racord de apa DN20
Racord de ap& DN20
Ventil montat sub tencuial&

Quattro valva de inversare cu patru cdi
Trio valva de inchidere si de inversare

Termostat HighFlow

Capacitatea de evacuare trebuie s fie
mai mare de 50 |/min.

In mijlocul cazii de dus

Montare Set complet (vezi pag. @)

Tub pentru conductele de alimentare
electrica

D)),

A

Atentie la suprafata fierbinte!

P>

Purtafi manusi de protectie

Purtati ochelari de protectie

)

Burete natural

Solutie de decalcifiere (bazd de
acid citric)

Evitati contactul cu ochii si cu pielea. In
cazul in care produsul ajunge in contact cu
ochii, clatifi bine cu apa.

Curent pornit / oprit
Certificat de testare

(vezi pag. E)

pa / Opriti alimentarea cu

Montare Set de baza (vezi pag. @)
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EAAnvika

]

Yrmrodzilaiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd m cuvappodynon mpémer va dopdre
yavria.

A\ To mpoidy emTpémeral va xpnoigomoieital pbvo cav péco Aoutpou, uylevig Kai
kaBapiopol Tou cwparog.

A\ Maidid 1 eviNikeg pe peiopiveg owparikég, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg ave-
mapkeieg Sev emTpETETal VA XPNOIHOTOIoUY To TTPOidY Xwpig emmrpnon. Atoua
uTtd TNV EMAPEIA OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOVY Sev EMTPETTETAl VA XPNOIHOTIOI0UY
o€ Kapia TEPITITWON TO TTPOTOY.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe suaioBnreg mepioxég Tou obparog (..
pama) mpeme va anoelyeral. AiaTnpeite eMApKr amOOTACN AvAPESa OTO VIOUG
Kal 10 copa.

A O1 Siapopig g mieong pera&l g otvdeong kplou kai Zeotol vepou Ba
npéme va avnioraBpilovrat.

A HAsxTpixr) rapoxn

A\ H nhektpikn eykardoTaon emmpémeral va mpayparoroindei pévo amd
eaidikeupévo nhektpodyol!

A\ Mapoxi pevparog 100-240V/N/PE/50-60Hz (Mrkog: 0,3 pérpa) mpo-
€yKaraoTaon.

A H aopahion Oa mpéme va mpayparomoisitar piow Sidraéng mpootaciag
pebpatog Siappong (RCD/ Fl) pe mapapévov pedpa < 30 mA.

A\ To mpoidy mpémel va ouvSebei pe pia 1coduvapikr obvdeon (PA) 4 mm?2 mou éxel
npoeykatacTabei amd Tov meNG™T.

A HAsxTpoldyog sykaraoraong

A\ O epyacieg eykardotaong kai ehbyxou mpémer va Sievepyolvral amd évav
eykekpipévo e1dikd nhekTpoldyo, Aapfavovrag umoéyn Tig 0dnyieg VDE 0100
Mépog 701, IEC 60364-6 kai IEC 60364-7-701 kabug kai To EN 60335-2-
105.

A To kaloSio olvdeong mpémeiva eioayBei pe SimAi pdvwon [ P
ouvéeong.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T ouvappoléynon mpémel va eéeraotel To mPoidy yia {npiég peradopdsg.

kéG {npitg.
O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBerBolv clpdwva pe ta ioybovra
mpoTUTa, va 1e8olyv uTd mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TpouvTal ol 0dnyieg eykardotacng mou ioxlouv ot k&Be kpdTog.

Karé ™ ouvappoldynon Tou mpoidvtog amé aidikd mpoowmiké Ba mpémel va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
e v emdavea (Sev mpeme va e&éxouv appoi ) mhakakia), av n umodopn
Tou ToiXou &ival katTaMNAn yia T oTepEwon Tou TPoidvTog kal av mapoucidlel
aoBevr) onpeia.

Mpoooyxn étav Tpumdre Mave amd owAMveG NAEKTPIKOU 1) vepou!

H karavalwon vepol mpémel va éxel emapkeiq Siaotdoeig.

To vroug emTpémeral va ouvdieral pévo adol mponynOei oo kikAwpa pia Barfi-
8a Siakormg N pmarapia.

To mpoidv Sev ival katdMno yia xpron ot atpdloutpo!

Texvika Xapakrnpiorika

Mieon Aemoupyiag mpo g Pavag: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Suviothpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 42°C
Acddheia utrepBippavong vepol 40°C

Mpoadomoinon: YnipBaon aurng tng Ocppokpaciag prropsi va rpo-
kalios eykavpara

Oeppikn amoAbpavaon:

OvopaorTikn Taon

Ovopaoarikr 100G

Quoriotika 4 x LED:

To ¢urioTikd Sev Siabtrer poootam.
Karnyopia mpootaciag Il
Eidog mpooTaciag IPX5

twg 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18W

12V DC SELV 4 W

Meprypadn cupfolwv

Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovral {npiég anéd ™ peradopd i emdaveia-
Mnv xpnoiporoieite GIAikOvn TTOU TEPIEKE
o&ikd oéul

% Aiactaosg (BN Zehisa B2)
Mapadsiypara cuvappoloyn-
ong (Br. Zexisa B4)

@\ Xapiopde (BA. Zehida B)

‘@

e OépPig Avrikaraoraon ¢pwri-

@ omikoU (PX. Sehida BJ) H

@ Ka@®apiopog (BA. Zehida 50)

. f HAsxTpoldyog sykardaoraong
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Kpuo vepo

Avral\akriké (P Zehisa B))

EKTPOTING
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Zuvripnon (Br. Zexida B4)
H Aermoupyia g &iaraéng mpootaciag

TTPETTEN VA ENEYXETAI OE TAKTA XPOVIKA
Siaompara.

&Y

Raindrain

X

Mapoyn vepou DN20

Mapoyn vepou DN20

Xaveurr BarBida

Quattro Terpdodng peratporig

Trio Universal BaABida kheioipatog kai

Oeppootarng HighFlow

H amoyereutikr) iIkavotra mg BarPidag
ekpong mpémel va umepPaiver Ta |/min.

BaABida ekporig

Méoov g vrouoiépag

Kevog owhiivag yia my mapoxrn pebparog

D)),
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Mpoadomoinon: kaut emdaveial

Qopdre yavria poocTaciag xepiov

Qopare yuakid mpootaciag patiov

Duoikoég omroyyog

ArrookAnpuvTig vepou (pe
@ Baon To kiTpikd o&l)

- Amodelyete Ty emadn pe Ta pdria kai To
Stppa. e mepimrwon mou EXBel To TpoidY
ot emadn pe Ta pdma Cem\bvere kaa pe
vepo.

@ @ PeUpa on / off

M Enpa ehéyxou (BA. Zehisa B)

2o e Avoiére myv mapoyrn tou vepoul / Khelote
s YAV
TNV Tapox vepol

22

Zuvappoloynon Baoiké oer (BN 2ehida @)
Zuvappoldynon Zer pnxaviopou (BA. Zehida @)



Slovenski

Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivania, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-

mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. omi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

/\ Elekiriéni prikljugek
I\ Elekiri¢no prikljugitev sme izvesti le elekirostrokovnjak!

/A Napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (dolzina: 0,3 m) predhodno

instalirajte.

A\ Zaicita se mora izvesti preko zaiditnega tokovnega stikala (RCD/ Fl) z
izraéunanim diferenénim tokom < 30 mA.

A\ Izdelek mora biti priklju¢en na potencialno izravnavo (PA) 4 mm? na lokaciji.
A Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse mora izvesti poobla3&en elekiro strokovnjak, pri ¢emer
mora upostevati VDE 0100 Del 701, [EC 60364-6 in IEC 60364-7-701 ter
EN 60335-2-105.

A\ Omrezni prikljuéni kabel je treba dvojno izoliran O] vstaviti v prikljuéno dozo.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povr3ini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo

]

* Pri vrtanju bodite pozorni na elekiriéne vodnike in vodovodno napeljavo

proizvoda in ne kaze $ibkih mest.

* Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.
* Prha se sme prikljuciti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehni¢ni podatki

Obratovalni tlak pred armaturo: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporocena temperatura tople vode: 42°C
Varnostna blokada: 40°C

Opozorilo: prekoracéitev te temperature lahko povzroéi opekline!
maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W
12V DC SELV 4 W

Termi¢na dezinfekcija:

Nazivna napetost

Nazivna poraba

Svetilke 4 x LED:

Svetilka nima moznosti uravnavanja zatemnitve.
Razred zasgite I
Vrsta zaséite IPX5

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran B3)

&

Topla voda

3

Mrzla voda

Primeri montaze (glejte stran B7)

Upravljanije (glejte stran E)

D A,

Rezervni deli (glejte stran B])

Ce

Yy,

e

RV

Servisni Zamenjava svetilke

(glejte stran BJ) Hls
Ciséenje (glejte stran 50)
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Elektroinstalater 50 |/min.
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Odtok
Vzdrievanie (glejte stran B4) °

Delovanje zai€itne priprave je treba pre-
verjati v rednih &asovnih presledkih.

/
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Raindrain
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Vodhni prikljugek DN20
Vodni priklju¢ek DN20
Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev
Trio Universal zaporni in preklopni ventil

Termostat HighFlow

Odtoéna kapacitetamora znaiati ved kot

Sredina prine kadi

Montaza Zakljuéna garnitura (glejte stran @)

Prazna cev za napajanje

D)),
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Opozorilo pred vro&o povriino!

Nosite zaséitne rokavice

Nosite zadéito za odi

Naravna gobica

Odstranjevalec apnenca (na
@ osnovi citronske kisline)
- Izogibaite se stiku z oémi in kozo. Ce
proizvod pride v o&i, jih temeljito sperite
z vodo.

@ @ Tok vklop / izklop

Preskusni znak (glejte stran E)

Odprite vodo / Zaprite vodo.

Montaza Osnovni komplet (glejte stran @)
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Estonia

]

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga erinev, tuleb need tasakaa-
lustada.

A ElektriGhendus

I\ Elekirithenduse peab labi viima véljadppinud elekirik!

/A Eelpaigaldage pingega varustamine 100-240V/N/PE/50-60Hz (pikkus:
0,3 m).

A\ Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-
jddkvooluga < 30 mA.

A\ Toode tuleb hendada kohapeal olemasoleva potentsiaalithtlustusega (PA)
4 mm?2.

A Elektrimontoor

A\ Paigaldustssd ja kontroll laske viia labi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt
VDE 0100 osa 701, IEC 60364-6 ja IEC 60364-7-701 ning EN 60335-
2-105 eeskirjadele.

A\ Vargujuhe tuleb juhtida topeltisolatsiooniga [O] hen use pistikupessa.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kin-
nituspind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade

kohtadeta.
* Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga
* Aravoolu jsudlus peab olema piisav.
* Dusi tohib thendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jérele.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

t66rohk sisteemis enne dussi: maks. 1T MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,3-0,5 MPa

(T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Kaitselukk: 40°C

Hoiatus: selle temperatuuri iletamisel véivad tekkida péletused!
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
Nimipinge 100-240V AC 50-60Hz
Nimisisend 18W
Valgustid 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Valgustit ei saa hdmardada.

Kaitseklass I
Kaitseklass IPX5

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

[% Méétude (vt Ik B2)
@ Paigalduse naited (vt Ik B4)
@\ Kasutamine (vt |k B)

Ci@@ Varuosad (vt Ik B1)

2 Varuos Lambi vahetamine

@ (vt ik EJ) Ae
@ Puhastamine (vt [k 50)

s f Elektrimonto6r
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Soe vesi
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Kilm vesi

peiteklapp
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Aravool

Hooldus (vt [k E)

Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

&Y

Raindrain

Dusivanni kese
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Veeiihendus DN20

Veeihendus DN20

Quattro-liitmik

Katkestus- ja imberlilitusklapp Trio

Termostaat HighFlow

Aravoolu jsudlus peab olema suurem kui

elektrivarustus juhtmestiku paigaldus

D)),
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Kuum pealispind!

Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille

Looduslik svamm

@ Katlakivi eemaldaja (pshineb

sidrunhappel)
Véltige kokkupuudet silmade ja nahaga.
Kui toode satub silma, siis loputage silmi
hoolikalt veega..

Elektrivool sees / vdljas

Kontrollsertifikaat (vt Ik E)

Keerake vesi lahti / Keerake vesi kinni

Paigaldamine pahikomplekt (vt Ik [iJ)
%> Paigaldamine Valmiskomplekt (vt Ik [i])



Latvian

Drosibas norades
A

Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A

So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfiganai.
Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-
Zojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no duias striklas tiea kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un

kermeni.

A
A Elektroapgdides pieslégvieta

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

I\ Elektrisko pieslégumu drikst veikt tikai elektrikis!
/A Barosanas bloku 100-240V/N/PE/50-60Hz (garums: 0,3 m) instalét ieprieks.

A\ Janodrodina noplides stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar izmérito stravas
starpibu < 30 mA.

A\ Izstradajums japieslédz pasifitaja paredzétajam potencidlu izlidzingtajam (PA)
4 mm?2.

A Elektromontieris

A Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificstam specidlistam saskana ar
DIN VDE 0100 701. d., IEC 60364-6, IEC 60364-7-701 un EN 60335-2-105.

=
A\ Tikla pieslégianas vads jaievada pieslégianas rozeté @ dubutt izolaciju

Noradijumi montazai
* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportéanas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valsiis spéka eso$as montazas prasibas.
* Kvalificétiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipri-

na3anas virsma visa piestipringdanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),

Simbolu

]

sienas uzbive ir piemérota produkta montézai un taja nav nestabilu vietu.
* Urbjot pievérsiet uzmanibu elektribas un Gdens vadiem!
* Nopludei janodrodina pietieckama Gdens caurplode.
* Dusu drikst pieslégt tikai aiz noslégsanas varsta vai sanitdras armatiras.

* Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Tehniskie dati

Darba spiediens pirms jaucéjkrana: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatura: maks. 60°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 42°C
dro3a temperatira 40°C

Bridina@jums: $is temperatiras parsniegsana var izraisit applaucésa-
nos!

Termiska dezinfekeija :
Nominalais spriegums

nomindlais patérin3

Gaismekli 4 x LED:

Lampas spilgtums nav reguléjams.
Aizsardzibas klase I
Aizsardzibas [imenis IPX5

maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

nozime

&

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
% Izmérus (skat. lop. B3)

@ Montazas pieméri (skat. Ipp. B7)
@\ Lietosana (skat. Ipp. )

Ci@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. Bl

Yy,

Siltais Gdens

3

RV

Aukstais Gdens

parslédzéjvarsts
Apkopes Apgaismes kermena
nomaina (skat. Ipp. B3)

@ TiriSana (skat. Ipp. 50)

s f Elektromontieris
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Notece
Apkope (skat. Ipp. E4)

Ik péc noteikta atstatuma jGparbauda
droibas ierices funkcijas.

&Y

Raindrain

X

B

Udensvada pieslégvieta DN20
Udensvada pieslégvieta DN20
Zemapmetuma ventilis

Cetrvirzienu parslégs
Trisvirzienu universalais noslégvarsts un

Termostats HighFlow

Noteces veiktspéjai jabut vairak neka

Dusas paliktna vidus

Montéza Komplekts (skat. Ipp. [i7)

Caurule stravas padevei

D)),
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Bridinajums par karstu virsmul

Valkat aizsargcimdus

Valkéat acu aizsargus

Dabigais suklis

Atkalkotaijs (uz citronskdbes
bazes)

Novérst noklo3anu acis un uz adas. Ja
produkts iek|ust acis, tas karfigi jaskalo ar
odeni.

Strava ieslégta / izslégta

Parbaudes zime (skat. Ipp. E)

Atgrieziet ddeni / Noslégt ddeni

%2> Montaza Pamatkomplekts (skat. Ipp. @)

25



Srpski

]

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nosii
rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

/N Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
o&ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
/\ Elekiriéni prikljugak

Elektriku sme prikljuciti samo ovla3ceni elektricar!

0,3 m).

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

> B> BBk

Proizvod mora da se priklju¢i na postojece izjednacenije potencijala (PA)
4 mm?2.

>

elektroinstalater

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljuéivo sertifikovani elektri¢ari
uz uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701, IEC 60364-6 i
IEC 60364-7-701 kao i EN 60335-2-105.

A\ Strujni prikljuéni kabl mora da se dvostruko izoliran [O] wede v utignicu.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

Prethodno prikljugite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duzina:

plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

* Prilikom bu3enja treba paziti na elektri¢ne kablove i vodovodne cevil
* Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.
* Tus se sme prikljugivati samo iza ventila za zatvaranie ili iza sanitarne armature.

* Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci

Radni pritisak ispred armature: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni prekid: 40°C

Upozorenje: Prekoracenje ove temperature moze da izazove
opekotine!
Termicka dezinfekcija:
Nominalni napon
Nominalna potro3nja
Svetilike 4 x LED:
Sijalica nije prigusiva.
Klasa zastite I
Klasa zadtite IPX5

maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)

&

Topla voda

3

RV

Primeri montaze (vidi stranu B4) Uzidni ventil

Rukovanije (vidi stranu )

D A,

Rezervni delovi (vidi stranu B))

°e
2 Servisni Zamena svetiljki

(vidi stranu E) Hls

Ciséenje (vidi stranu 50)

e

I
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elektroinstalater min.
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Odrzavanije (vidi stranu E) st

Ispravnost zastitne sklopke se mora
proveravati u redovnim vremenskim

/
£

Raindrain

X

intervalima.

priklju¢ak za vodu DN20

priklju&ak za vodu DN20

Hladna voda

Quattro Eetvorostruki preusmerivaé

Trio Universal ventil za zatvaranje i
preklopni ventil

Termostat HighFlow

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/

Sredina tus-kada

Suplia cev za elektriéno napajanje
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Upozorenije na opasnost od vrele
povrsine!

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naolare

prirodni sunder

Sredstvo za uklanjanje
kamenca (na bazi limunske

kiseline)

Izbegavaite kontakt sa o&ima i kozom. U
sluéaju kontakta sa ocima, dobro isperite
sa dosta vode.

@ @ Struja uklj. / isklj.

Ispitni znak (vidi stranu E)

Ty Otvorite dotok vode / Zatvorite dotok
wode

&
=

Montaza osnovna garnitura (vidi stranu @)

Montaza Zavrsni set (vidi stranu @)



Norsk

Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/N Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. @y-
nene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

/\ EHtilkoblinger
A\ Eldilkoblinger skal kun utferes av elfagfolk!
A\ Installer stremtilfrsel 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengde: 0,3 m) p& forhand.

A\ Installasjonen skal sikres ved hielp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert
for en reststrem p& < 30 mA.

A\ Produktet mé tilkobles en 4 mm?2 potensialutjevning (PA).
A El-installator

A Installasjons- og kontrollarbeid skal utferes av en godkjent elfagbedrift som

overholder direktiv VDE 0100 del 701, IEC 60364-6 og IEC 60364-7-70101.

samt EN 60335-2-105.

A\ Stramforsyningsledningen mé veere dobbelt isolert IEI, og seftes inn i
stikkontakten.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pd hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

]

* Ved boring skal det passes pd strem- og vannledninger!
* Utlgpsytelsen skal vaere tilstrekkelig dimensjonert.
* Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etter sanitaerarmatur.

* Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!
Tekniske data

Driftstrykk fer armatur: maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Sikkerhetssperre 40°C

Varselshenvisning: Overskridelse av denne temperaturen kan med-
fore forbrenninger!
Termisk desinfisering:
Nominell spenning
nominell inngang

Lamper 4 x LED:

Lyspaeren kan ikke dimmes.
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse IPX5

maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

&

Varmtvann

Mal (se side E)

@ Montasje-eksempel (se side B7)
@\ Betjening (se side Bl

Ci@@ Servicedeler (se side Bl

Wiy, Service Byﬂ'e Iysmiddel
@ (se side E) o

@ Rengjering (se side 50)

s f El-installater

3

Kaldtvann

Innfelt ventil
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G

v
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Vedlikehold (se side E4)
Beskyttelses-innretningens funksjon skal

siekkes regelmessig.

Avlep

&Y

Raindrain

X
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Vanntilkobling DN20

Vanntilkobling DN20

Quattro fire-veis omstilling

Trio universal stenge- og omstillingsventil

Termostat HighFlow

Midten pé& dusjkar

Tomme rer for stramforsyning
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Varsel pga. het overflate!
Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

Natursvamp

Unngé gye- og hudkontakt. Hvis produktet
skulle komme i kontakt med @ynene, skyll
dem grundig med vann.

@ @ Strgm pé& / av

Provemerke (se side E)

@ Avkalker (sitronsyrebasert)

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

Vann settes p& / Sl& av vann

> Montasje Basissett (se side @)

Montasje Ferdigsett (se side @) 27
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Ykasanus 3a 6esonacHocr
A I'Ipm MOHTQXd Tpﬂ6BG na ce HocAT p'bKOBMLIM, 30 Oa ce M36e|’HGT HGPQHSIBGHMR
I'lOpC!JlM I'IpMTMCKOHe unm I'IOpSBBOHe.

A [MossoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbNAHEe, XMIMeHa M Lenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/N He e noseoneHo neua, KaKTo U BBIPACTHM C GUIUYECKM, YMCTBEHM U / Unu
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6es Haasop. He e nossoneo
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM AnKOXon 1nm
apora.

I\ Tps6sa na ce 3BABA KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C MyBCTBUATENHM
4acTu Ha TanoTo (Hanp. ouute). Mexay pasnpuckearens 1 Tanoto Tpabea Aa ce
CMa3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

A [onemute [Pa3nnKK B HANATAHETO MEeXAY M3BOAMTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara
Boaa Tpﬂ6BO na ce U3paBHABAT.

A CeBbp3BaHE KbM €1eKTPUUECTBOTO

A CB'bp3BGHeTO KbM €neKTpM4ecTBo Cce No3BogBA CAMO OT el‘leKTpOTeXHMK!

/A 3axpansaketo ¢ Hanpexenue 100-240V/N/PE/50-60Hz (mbmkumna: 0,3 m)
Ce MHCTANMPA NPeaBapUTENHO.

/N 3awurtara Tps6Ba 4G Ce OCHLIECTBU C NPEANA3EH WANTEP 30 OCTATBYEH TOK
(RCD/ Fl) c napametpupat andeperumanet tok < 30 mA.

A\ TMpopykrsT 1ps6sa na 6bae CBLP3AH KbM HAMUYHO MPU MHBECTUTOPA
uspasHseaHe Ha noteHumana (PA) 4 mm2.

A EnexTpomoHThOpP

A\ [lefHoCTUTE NO MHCTANAUMSTA M MHCEKUMATA CRenBA A BBAAT M3MLAHABAHM
ot oTopu3MpaH enektpotexHuk npu cnassare Ha VDE 0100 Yacr 701, IEC

60364-6 n IEC 60364-7-701 kakto n Ha EN 60335-2-105.

/N KabensT 30 cBbp3BaHe KbM Mpexard Tpsésa aa 6bae kAPl | ABOKHO

M30NMpaH B MPUCHEAMHUTENHATA KYTHS.

YKasaHus 3a MOHTCDK

* [Npenn MoHTaXa NPoOyKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MK NOBLPXHOCTHU LETH.

* TpvbonposonuTe 1 apMarypara Tps6BA A C& MOHTUPAT, NPOMMST W NPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANIMAHNTE HOPMMU.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAHMTE B CLOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 30
MHCTANMPAHE.

° I'IpM MOHTOX HA NpoayKra ot KBOﬂMd)MLlMpOHM cneunanmctm na ce BHMMaBa 3a
TOBQ, 3GKPENBALLATA NOBBPXHOCT B LiENMd AMANA3OH HA 3aKpenBaHEToO aa 61>ne
pasHa (663 M3NBbKHANU q}yl’M N nsmMecTeaHe Ha I'IJ'IONKM), KOHCTPYKUMATA HO
CTeHATa Ad € NoAXOoAsLa 3a MOHTAX HA MNPOAYKTA M Aa HAMA Cﬂ0614 MmecTa.

Mpu npobuBaHeTo BHMMABAKTE 30 enekTpo- 1 Bogonposoaure!

Tpﬂ6BO 0a ce U34YMCM OOCTATbYHA MOLWHOCT HO U3TUYAHE.

PasnpbckBatenst moxe Aa ce CBbpXE CAMO Cef CMMPAYeH KNANAH MM CaHu-
TAPHA apMaTypa.

* MMponykTsT He e NpepsuaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3ka ¢ napHa H6aHs!

TexHUueckn oAHHN

PabotHo HansraHe npean apmarypara: make. 1 MlMa

Mpenopbuntento paboTHO HansraHe: 0,3-0,5 Mla

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
Mpenopbuntenta TeMnepaTypa Ha ropeLaTa BOAa: 42°C
MpennasHa 6nokmposka: 40°C

MpenynpeauntenHo ykasanue: HapgeMwaeaHeTo Ha Temneparypara
Mo>Ke aa noeBepne Ao urapsHus!

TepmmuHa nesmHdekums:

HomuHanHo HanpexeHne

HomwuHanHa notpebnsema MowHocT

Jlamnum 4 x LED:

SPKOCTTA HO OCBETUTENHOTO TANO HE MOXE A Ce perynupa.
3awumreH knac Il
Bua 3awmra IPX5

makc. 70°C / 4 MuH
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

OnucaHue Ha cumBoONUTE

He w3nonssamre CUNMKOH, CbabpXaLL
oueTHa kucenunal
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Tonna soaa

O6cny>xBaHe (BixTe cTp. )

%’

Mpumepum 3a moHTAXK
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Pasmepm (sixre cp. BJ)
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CepeusHum uacty (suxte crp. B))
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Universal
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CepBus CmaHa Ha ocBeTUTen-
Hoto Tano (suxe crp. BJ) H
Mouucreane (suxte ctp. 50)
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Orsexnaxe
Noanpwxka (snxte cp. B4)

OyHKUMSTA HO NPEANA3HMS WanTep
Tps6Ba Na Ce NPOBEPSBA HA PEOBHM
MHTEPBANM.

&Y

Raindrain

X

il
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Mseon 30 sBopa DN20

M3son 30 Bona DN20
CryneHa sona

Knanat 30 Mmasunka

YetmpunbtHo npeskntousate Quattro
CnupareneH 1 npeskntousaly knanax Trio

Tepmocrar HighFlow

MowHoctra Ha ustMuaHe Tpsbea na 6boe
noseye ot 50 n/MuH.

Cpena Ha KopHTOTO Ha ayL-kabuHaTa

. . Bkniousane Ha Bopata / MsknousaHe Ha
A s
Boaara
=

Tp'b60 30 nonaraHe Ha kabenu 3a eneKkTpo-
3aXpaHBaHe

D)),

0

Mpenynpexnerue 3a ropela nosbpxHoct!
Hocete 3awmthm prkasuum

Hocete 3aWMTa 3a oumTe

EctrectBeH cloHrep

BAPOBUK (Ha 6a3aTa HO NMMOHOBA
KMcenmHa)

M36arsarite KOHTAKT C OYMTE M KOXATA.
Ako npogykTsT nonagnHe B oumte By,
usnnakHete v nobpe ¢ Boaa.

@ Mpenapar 3a nouncresaHe Ha

EHeKTpMHeCTBO BKN / M3Kn

KoHTponeH 3Hak (suxTe cTp. E)

> MoHTtax OcHoBeH Habop (smxTe cTp. @)

MoHTtaxx F'oTtoB Habop (suxTe cTp. @)



Shqip

Udhézime sigurie

/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

/AN Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A Lidhja me rrjetin elekirik

A\ Lidhiet elekirike mund 1& béhen vetém nga elektricisti i specializuar.

A\ Instaloni mé paré furnizimin me energji elektrike 100-240V/N/PE/50-60Hz
(Gjatésia: 0,3 m).

/N Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paiisieje mbrojtése kundér rriedhijes sé
rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.

Produkti duhet t& lidhet né njg barazues ekzistues potenciale (PA) 4 mm?2.

A Elektricisti

/N Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet & realizohen nga njé elektricist i
autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701, IEC 60364-6 dhe
IEC 60364-7-701 si dhe EN 60335-2-105.

A\ linja e lidhjes me rrietin elekirik duhet t& jeté dyf sh e izoluar [0 ¢ futur ne
kuting e lidhjes.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen

]

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

sipas standardeve né fuqi

* Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaitur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), qé struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe qé nuk paraqet asnjé piké t&

dobét.
Gijaté shpimit béni kujdes pér té gjitha linjat elekirike dhe tubacionet e ujit!

* Kapaciteti i rriedhjes duhet dimensionuar né ményré t& mjaftueshme.

Dushi duhet t& jeté i lidhur/montuar vetém pas njé ventili (valvule) bllokuese ose
pajisjiese sanitare.

* Paijisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Té dhéna teknike

Shtypja para armaturés: maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C
Bllokada e sigurisé 40°C

Paralajmérim Tejkalimi i késaj temperature mund té shkaktojé
djegie!

Dezinfektim Termik:

Tensioni nominal

Konsumi i punés

Ndricuesit 4 x LED:

Mieti ndricues nuk &shté i kontrollueshém.
Klasa e mbrojtjes I
Lloji i mbrojtjes IPX5

maks. 70°C / 4 min
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka
acid acetik.

Cc=p

o~
(o~
——

% Pérmasat (shih fagen B3)
‘ Shembuj t& montimit
(shih fagen E]
@\ Pérdorimi (shih fagen Bl)

@@@ Pjesét e servisit (shih fagen B1)

e Servisi Ndérrimi i llambés
@ (shih fagen E) Hic

@ Pastrimi (shih fagen 50)

s f Elektricisti

Uji i ngrohté

3

Uji i ftohté

devijim

PRI

g
o
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N

M

G

v
v
(=]
<
3
E]

T

Mirémbaitja (shih fagen E4)
Mbroijtja duhet té kontrollohet né hapésira

t& rregullta kohore pér funksionimin e tij.

Shkarkimi

&Y

Raindrain

X

3

)

(=B
t(‘;@(
!g.é‘

(¢

{

\/ S

Lidhja me rrietin e vjit DN20
Lidhja me rrietin e ujit DN20
Ventili i suvajés

Valvul devijuese Quattro me katér drejtime
Valvul universale Trio pér bllokim dhe

Termostati HighFlow

Kapaciteti i shkarkimit duhet té jeté mé
shumé se 50 |/minuté.

Mesi i vaskés s& dushit

Montimi Komplet i gatshém (shih fagen @)

Tubi bosh pér furnizimin me energji
elektrike

D)),

Paralajmérimi pér sipérfagen e nxehté!
Vendosni doreza mbroijtése

Vendosni mbrojtése pér syté

Sfungjer natyral

Largues bigorri (me bazé acidi
citrik)

Shmangni kontaktin me syté dhe lékurén.
Nése produkti bie né kontakt me sytg,
shpélajini ato miré me ujé & bollshém.

@ @ Korrenti kycur / shkycur

Shenja e kontrollit

(shih fagen E)

Hapni ujin / Mbyllni ujin.

Montimi Kompleti bazé (shih fagen i)
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Rainmaker
28418000

Rainmaker
28417000

WhirlAir +
RainAir XXL

@)
L
E::3
@)
WhirlAir + t
RainAir @
O
|
'@

RainAir

RainAir XXL

RainAir XXL +

WhirlAir RainAir

OO (O

Qe
Co

97719000

951T8000 ® @

97722000
97721000

97723000 25963000

97725000

97724000

97723000

97350000

: 93006000
SEEPTINSO | [ENERG /"
SANHETRS (LED 12V /4 W /2700 K) |

> €8

[hansgrohe | A\(1)

D-77761 Schiltach, AvestraBBe 5-9

Type: Rainmaker
IPx5
e \
et
et o

ce| |

100 - 240V AC / 50 - 60 Hz / max. 18 W

HAM max = 60 °C / 140 °F 4 kWh/1000h
De<a arn max = 1 MPa (10 bar) ﬁ

L 4x AW (ProdukiNr.: 30435510) @
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m Potentialausgleich ~ Neutral- ~ Aulen-  Fl-Schutzschalter Lichtschal- Anschluss:  Netzteil 100 - 240V AC Leuchtmittel Steckverbindun- Verteilerb
(PA) 4 mm leiter leiter 30 mA ter dose 18 W / 12V DC SELV euchimiiie gen ertetieroox
m Compensation de Neutre Conduc-  Disjoncteur Fl Interrupteur boitier de rac- transfo 100 - 240V AC  Moyen Connecteur Distributeur
potentiel (PA) 4 mm v teur 30 mA d'éclairage cordement 18 W / 12V DC SELV  d'éclairage v vtev
Potential equalisa-  neutral FI protective transformer 100 - 240V
Em ) conductor _ * light switch junction box AC 18 W / 12V DC llluminant connectors distributor box
tion (PA) 4 mm conductor switch 30 mA SELV
Compensazione dutt interruttore di sicu- . rerruft tola di trasformatore 100 - I i ta distri
di potenziale Eontru ©'® conduttore rezza per correnti in errutiore sca ood : 240V AC 18 W / 12V Llampada coregament @ Ectssg a aisir
(PA) 4 mm eutro di quasto 30 mA U@ raccordo DC SELV spina uzione
y . Conmutador de . Transformador 100 - . ) . s
m fF‘rott'eclclI«:;Ir‘l)ezmpo- Contduc’ror Conductor proteccién Fl Lntelrrup’ror Caja de 240V AC 18 W/ 12V Luces lL:'Jlnlones inserta- kC)a|f1[de distri-
encia mm  neutro 30 mA eluz conexién DC SELV es ucién
m] Potentiaalvereffening Nulgelei- Geleid Fl-veiligheidsscha- Lichtscha- luiti trafo 100 - 240V AC Verlichtings- Steekverbindi Verdeelb
(PA) 4 mm der CeIder telaar 30 mA  kelaar  29™V™M9 18w / 12V DC SELY  middel eekverbinding - verdeelbox
. - ] . Transformer 100 - 240V .
m Potentialudligning Nulleder Leder Flbeskyttelseskon- Lyskontakt T|[s|u'fn|ngs- AC18W / 12V DC Lyskilde Stikforbindelser Fordelings-
(PA) 4 mm takt 30 mA dése kasse
SELV
o . ) Transformador 100 - ) .
m L|.goc;oo equipoten-  Condutor Condutor Interruptor Fl Interruptor Ccu.xa d~e 240VAC 18W / 12V Lampada Tomof:los de CO.IX? de distri-
cial (PA) 4 mm neutro 30 mA de luz derivacéo DC SELV ligacdo buicdo
. . . Wytgeznik rézni- Wytqgeznik Transformator 100 - . .
m mﬁ;o(";;\‘):"xem?fen— ZPZZVV:Od Przewéd cowoprgdowy Fl oéwietle-  Przytqcze 240V AC 18 W / 12V éZ;/?:LZ ll:z’rq;:zemc why- SIZ(:]{QI(Z potar
' Y 30 mA niowy DC SELV W W
Vyrovnéni potencidld Nulovy e Ochranny spina& Spinad paipojovaci Transformdtor 100 - Osvétlovaci  Konektorova Krabi¢ka
CS 27 Vodie . . 240V AC 18 W / 12V 4 o N
(PA) 4 mm vodi& FI 30 mA svétla krabice DC SELV prosttedek  spojeni rozdélovage
Vyrovnanie potencia- Nulovy .V Fl ochranny Svetelny  pripdjacia Transformdtor 100 - Osvetlovaci  Konektorové Skrinka rozde-
SKi 2 Vodie b o : 240V AC 18 W / 12V . o y
lov (PA) 4 mm vodi& spinag 30 mA  spinac krabica DC SELV prostriedok  spojenia lovaca
TSy N A 100 - 240V
g Fi N " .
Z kel 2 s ORPIPR wmggpy pes Acisw/i2voe  fTH WRERE G
(PA) 4 mm 30 mA SELV
BbipasHuBaHue . Bbiknto- Tpatcdopmarop 100 - Pacnpene-
Hynesom 3awwurHoe pene Fl TOYKA Mog- Ocseturens-  LLtekepHsie co-
noTeHUMANos Mposon 30 mA yarensb KmoueHns 240VAC18W / 12V HO® CPEICTBO BaNHEHMS nuTEnbHAS
(PA) 4 mm nposoa ocBeLleHus DC SELV P kopobka
Potencidlkiegyenlités B . Flvéd8kapcsolé Vilagitass  Csatlakozé  Trafé 100 - 240V AC d o o Dugaszolé csatla- .
HU| (PA) 4 mm Nulavezet6 Vezets 50 0 kapcsolé  doboz 18 W / 12V DC SELy  ViGgits o sok Eloszt5 doboz
m Potentiaalitasaus Nollajoh- Johdi Fl-suojakytkin Valokyikin  Liiténtarasi /I;/\(L:Ju]ngo\]/s }O]%VQSC?V Valonlghde  Pistokeliiténtd Jakorasi
(PA) 4 mm din ohdin 4 A alokytkin  Liitént&rasia alonlghde  Pistokeliiténta akorasia
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e . . Transformator 100 -
Potentialutigmning ~ Neutral- Ledare Jordfelsbrytare  Strémbry-  Anslutnings- 240VAC 18 W/ 12V Glédlampa  Stickansluining  Férdelare
(PA) 4 mm ledare 30 mA tare dosa
DC SELV
e - . I Transformatorius 100 -« . ) .
m Potencialy i3lygini- Inu.||n|s laidas fl GPE?Uglnls .e|ekt.Lt|J.s Pr.||vung|mo 240V AC 18 W / 12V VSVII?S.OS kistukings jungtys sk.|rvsfo.m0||
mas (PA) 4 mm aidas jungiklis 30 mA  jungiklis  dézuté DC SELV Saltinis dezute
. L . - transformator 100 - . .
[IR) |ziednacenie poten- Nulti -y e g g onka 30 mA TORIAE e 240VAC 18W / 12V ROVIEMO e ieyi  Rozdielna
cijala (PA) 4 mm vodi¢ za svjetlo tijelo kutija
DC SELV
Potansiyel dengele- . ; Fl koruma salteri . Baglant Trafo 100 - 240V AC N .
mesi (PA) 4 mm Sifir iletken lletken 30 mA Isik salteri Kutusu 18 W / 12V DC SELV Ampul Soket baglantilari Dagiicr kutu
. . Intrerupator Intreru- . Transformator 100 - .
m E?(G;Z)Of de potenfi Fir neutru Conductor de protecfie Fl pétor de Cuhodde 240V AC 18 W / 12V Luming Conexiuni g.ull.ebi.e
‘ mm 30 mA luming  "7°" DC SELV sirbie
, . . . L Trafo (peraoynuamorrg) ,
E] Eiowan duvapikod Oubtrepog Aywyog AIGK?HTHQ e AmKon'rr']q Kourl aivée: 100-240VAC 18 W/ Quriotikd HMKTPIKOI ouvbe Kouti diavopng
(PA) 4 mm oraciag FI 30 mA ¢wriopold  ong MPEg
12V DC SELV
B] Potencialna izenagi- Ni&elni Vodnik Zacitno tokovno  Stikalo za Priklivénica Trafo 100 - 240V AC Svetilo Viiéne povezave Razdelilna
tev (PA) 4 mm vodnik stikalo 30 mA  lué ' 18 W / 12V DC SELV P doza
Potentsiaali tasakaa- neutraal- fransformaator 100 -
m lustamine (PA) 4 . hu juhe kaitse 30 mA valgusliliti harukarp 240V AC 18 W / 12V Valgusti pistikihendused  harukarp
ustamine mm juhe DC SELV
Potencidla izlidzing- nulles gaismas  Piesléguma Transformators 100 - Apgaismes
m . vads droginatajs 30 mA 9”7, 240V AC 18 W / 12V B spraudkontakti  sadales karba
3ana (PA) 4 mm vads slédzis rozete DC SELV kermenis
Izjednaéenje Nulti Prekidac transformator 100 - Razvodna
i potencijala rU I dnik Provodnik Fl-sklopka 30 mA 5 : | utiénica 240V AC 18 W / 12V Svetilika Utiéni spojevi K ;v
(PA) 4 mm provo @ svetlo DC SELV vha
Potensialutjevnin Flvernebryter Koblingskon- Transformator 100 -
l 9 Nulleder Leder Y Lysbryter 9 240V AC 18 W / 12V Lysmiddel Pluggforbindelse Fordelerboks
ysory 4 99
(PA) 4 mm 30 mA takt DC SELV
Hynes 3awmren npekbe- [pekbesay Tpaxcpopmarop 100 -
@ M3pasHseaHe Ha no- NBOBOL- Mposon- 804 NOMDELIEH TOK 3a OCBETIE- Mpucveamnm- 240V AC 18 W / 12V Ocseturento Llencennu cveau- Pasnpenenm-
wana (PA) 4 mm "P HMK P TENHA KyTUS N0 HeHus TENHA KyTHS
Tenu HUK 30 mA HKEeTO DC SELV
Barazimi i L . . . .
) Lidhja " Celési mbrojtés FI Celési i - 1. Trafo 100 - 240V AC L . ) Kutia
E);})Af\)elc;nlr:ve neutrale Lidhie 30 mA drités Kufia lidhése 18 W / 12V DC SELV Ndriguesi Lidhjet e prizave shpérndarése
) Jsna
LSl deall Addlas Ja gl Fl dbes »l8a 0 .. o Y e . PR, . e
m & )éﬂ Zﬁn (PA) m\ij‘ d.sa}.o 3OCmA selial CL:AA dgm;.\l\ adagy 100 - 240V AC telial sole Al W ua g IS5 Bsda

()

18W / 12V DC SELV
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

DE
FR
EN|
IT
ES|
NL
DK
PT]
PL
CS|
SK
ZH
RU
HU|
FI

50

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéenti k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odport&ania pre cistenie / Zaruka / Kontakt

TR / HIR 7

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapartns / KoxtakTbi
Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

N\

\

J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

&Y Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto
M Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
EI3 Preporuke za ¢idéenje / Garancija / Kontakt

W2 Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

[Xe] Recomandaéri pentru curdtare / Garantie / Contact
' >Uoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadh

A1 Priporogilo za ¢&idenje / Garancija / Kontakt

@Al Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

WY Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HR Preporuke za ¢idéenje / Garancija / Kontakt

M) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

9 Mpenopwka 3a noumcteare / Faparums / Kontakr
Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ A BA] AFAR/ #2ES /AHAS

MR Jias / (£SeY) saniall Y §ll) Glaal) / Caplaill Cilya 53

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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28418000

Diese Leuchte ist
geeignet fir
Leuchtmittel der

B QN

&

Diese Leuchte wird verkauft mit
einem Leuchtmittel der Energie-

klasse:

874/2012

Hansgrohe - Auestrafle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

@3 Ce luminaire est compatible avec des
ampoules des classes énergétiques: A+
Le luminaire est vendu avec une ampoule de la
classe énergétique: A+

AN This light fitting is compatible with bulbs from
energy classes: A+
The light fitting is sold with a bulb from energy
class: A+

M Questo dispositivo & compatibile con
lampadine di classi energetiche: A+
Il dispositivo & venduto con una lampadina di
classe energetica: A+

& Esta luminaria es compatible con bombillas de
las clases energéticas: A+
Esta luminaria se vende con una bombilla de
la clase energética: A+

In deze armatuur passen lampen met
energieklassen: A+

De armatuur wordt verkocht met een lamp met
energieklasse: A+

BIX | denne lampe kan anvendes paerer i
energiklasse: A+
Denne lampe szlges med en paere i
energiklasse: A+

@ Candeeiro compativel com lampadas das
classes energéticas: A+
Inclui uma lémpada da classe energética: A+

@ Oprawa jest przystosowana do zaréwek o
klasach energetycznych: A+
Oprawe sprzedaie sie z zaréwkq o klasie
energetycznej: A+

[ Toto svitidlo je kompatibilni se Zdrovkami
energetickych tfid: A+
Toto svitidlo se proddva se zarovkou
energetické tiidy: A+

HXI Toto svietidlo je kompatibilné so ziarovkami
energetickych tried: A+
Toto svietidlo sa preddva so Ziarovkou
energetickej triedy: A+

LY A lémpatest a kévetkezd energiaosztdlyd
égdkkel mikadik: A+
A ldmpatesttel egyitt eladott égd
energiaosztalya: A+

ansgrone

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

Valaisimessa voidaan kéyttdd seuraaviin
energialuokkiin kuuluvia lamppuja: A+
Valaisimen mukana toimitettavan lampun
energialuokka: A+

| denna ljusarmatur kan lampor av féljande
energiklasser anvéindas: A+

Denna ljusarmatur séljs med en lampa i
energiklass: A+

Sviestuvq galima naudoti su $iy energijos
klasiy lemputémis: A+

Sviestuvas parduodamas su lempute, kurios
energijos klasé yra: A+

Ovo rasvjetno tijelo kompatibilno je sa
Zaruljoma ovog energetskog razreda: A+
Rasvijetno tijelo se prodaje sa Zaruljama ovog
energetskog razreda: A+

e Acest corp de iluminat este compatibil cu

becurile din clasele energetice: A+
Acest corp de iluminat este véndut cu un bec
din clasa energeticé: A+

To QurioTiké autd eivar oupPatd pe haptpeg
evepyeiakng taéng: A+

To QurioTikbd autd TMwAeiTal pe Aapmmpa
evepyeiakng 1aéng: A+

Ta svetilka je zdruZljiva s sijalkami naslednijh
energijskih razredov: A+

Ta svetilka se prodaija s sijalko energijskega
razreda: A+

Sellesse valgustisse saab panna jérgmiste
energiaklasside lampe: A+

Seda valgustit miiakse koos lambiga, mille
energiaklass on: A+

Sis gaismeklis ir saderigs ar 3adu
energoefektivitates kladu spuldzém: A+

So gaismekli pardod ar $adas
energoefektivitates klases spuldzi: A+

TOBA OCBETUTENHO TANO € ChBMECTUMO C
KPYLIKMTE OT eHepruitHi knacose: A+

TOBO OCBETUTENHO TANO Ce NPOLAABA C KPYLKA
oT eHepruer knac: A+

08/2018
9.04608.03
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